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序　言

40年前，笔者求学于上海复旦大学外文系。

当时使用的教材之一是许国璋先生主编《英语》（第3册）。某日，忽见：

One can't think of Africa without thinking of Egypt, the cradle of an ancient civilization, nor of Egypt without the Nile.

编者对上句提供译文如下：

想到非洲，人们不可能不想到作为古代文明发祥地之一的埃及；而一个没有尼罗河的埃及，那也是不可想象的。

笔者心中狐疑——此译对吗？

寻思再三，发现若将并列连词nor之后的省略成分补足，句子似乎应该是：

... nor (can one think) of Egypt without (thinking of) the Nile.

故原译将Egypt without the Nile理解为“没有尼罗河的埃及”欠妥。上句似乎可译：

想起非洲，人们不可能不想到作为古代文明发祥地之一的埃及；而想起埃及，也不可能不想到尼罗河。

上述想法，竟得到了任课教师的赞同。少年得意，自不待言。

文革中，曾“偷读”留学剑桥的诗人徐志摩写的一册书，但见下译：

But that sounded so fearfully affected...

徐译：但是这一声装得太可怕了……

呜呼！

fearfully用作adv，意即：非常，极。如：be fearfully busy非常忙；fearfully talented people极有天赋的人们。诗人怎么能将fearfully译成“可怕”？

原句可译：那声装腔作势到了极点。

上个世纪80年代，祖国的学术天空，雨过天晴。张道真教授的《现代英语用法词典》问世。其中出现了如此一句：

There are books and books.

教授的译文却是：

有好些个书。（见《现代英语用法词典》第147页）

憾乎！

教授译错了。There are books and books≠有好些个书。

【本句的理解与汉译，请见本书“未必篇”中的There are books and books。】

1980年后，笔者致力“著书立说”，其中相当一部分内容系与名家的译文商榷，我的老师，复旦大学的杰出教授陆谷孙读了之后，称我之论文“学术锋芒”甚健。然而，不幸的是，一旦我自己抄起译笔，成为一名业余译匠，以及后来登上了上海交通大学的翻译课的讲台，事情便开始大告不妙。

和别人商榷，头头是道，经常振振有词；

看自己译文，相貌丑陋，不时跌入陷阱。

笔者的自述体著作《英语人生》（上海社会科学院出版社2004年1月出版。注：欲邮购此书者，可用E-mail跟笔者联系）中有如此真实记录：

轻按鼠标，接收邮件。一封陌生“伊妹儿”闪现在电脑屏幕，是1997年毕业离校的W的邮件。她供职于深圳一家公司，任译员。W兴奋地告诉我，最近她获得了公司“2001年度公司首席翻译”的殊荣。

W的“伊妹儿”叙述了这样一个真实故事：去年，她所在的公司同美国一跨国公司谈一合资项目。该美国公司，竟自带译员前来深圳。美方坦言，担心中国译员难以胜任。在谈判的过程中，坐“冷板凳”的W却屡屡发现对方译员的失误。结果，一个重大失误让W忍无可忍，她“挺身而出”，彬彬有礼地作了更正说明。W一下子成了全场的亮点。美方总经理听完W的一席“绵里藏针”的“商榷”，当场拍板，决定让W替代他们的译员。双方合资项目的谈判因此而进展得更加顺利！

接着，W在“伊妹儿”里提起一件往事：

曾记否？毛老师，1996年初春的一堂翻译课。我对你的一句译文有不同意见，在下面嘀咕。你察觉后，鼓励我发表意见。你的真诚鼓动，让我和盘托出了我对你译文的“商榷”。静静地，你思考了约摸一分钟。最后，你热情洋溢地肯定了我的意见，并向我，向全班“认错”，同时还赞扬我语感好。

你，展现了一名教授的风采！可是，你可曾知道，假如没有你当时的鼓励、假如没有你诚挚的认错、假如没有你……，也许，我就没有今日的“质疑求真”的精神！也许，旁听这样的谈判，我只会三缄其口了。

实话实说，这样的故事，至今没有划上句号。

当了博导，仍须“认错”。于是，对日本著名翻译家小林秀雄的一句名言，笔者有了刻骨铭心的认识。

小林秀雄先生说：

翻译作品中肯定有误译存在，这如同空气中包含着“氧气”一样。

从学子到博导，从昔日的理直气壮而又津津有味地与人商榷，一直到后来的悻悻然却又欣欣然地被人商榷！

数十载，前行于幽深译林，苦识陷阱之险诈；

数十载，搏击于苍茫译海，痛悟暗礁之凶戾！

如同译路一名排雷兵，笔者在经年累月的积累之后，向译道同行人送上这本小册子，——标明译途的可能“雷区”；

如同译路一名探路人，笔者在条分缕析的冥思之后，向译林跋涉者献上这本小册子，——标示译途的可能“陷阱”。

限手笔者的水平和见识，舛误必定难免。笔者真诚期待和各地读者作E-mail exchanges（E-mail address见本书）。





毛荣贵

2004年立秋日于上海

交通大学东川花苑


一　独步篇





词汇之迷宫

【引言：词汇的核心是词义，词义除概念意义、语法意义、上下文限定意义之外，还有修辞意义和民族文化语义等等。英语单词一词多义现象异常普遍，转义异常丰富，要特别注意其修辞意义和民族文化语义。下面通过对大量常用单词的剖析来演示词汇层面给翻译带来障碍重重，陷阱处处。】





（1）about adv. 在四周，向四周；约摸；prep. 在……附近，（时间）在……前后，关于，

【常见译文】

Do not drop cigarette ash about. 别乱弹烟灰。

He has been about a good deal. 他到过许多地方。

That is about it. 差不多就是这么一回事。

He rubbed his eyes and looked about. 他擦擦眼睛，环顾四周。

【次常见译文】

但是当about作表语的时候，它还有一个意思是“活动中的，在起作用的，在流行（传播）中的”。如：

How is Mr. Liu? Is he still about? 刘先生近况怎样？还在工作吗？

He will be (out and) about again soon. 他不久就可以痊愈起床了。

【翻译陷阱】

例句（1）Turn about is fair play.

（误译）反复思考最公平。

说明：turn about的确有反复思考的意思，但是about作副词的时候，还有一个意思是“接二连三地”，“以轮流方式”。

因此，Turn about is fair play. 似可以译成：挨个轮流最公平。

例句（2）He is not about to waste any time.

（误译）他刚要不浪费时间。

说明：be about to意思是“刚要”，但是它的否定式和这个意思完全是风马牛不相及。在美国口语中，be not about to表示的是“打定主意不……”的意思。比如：I am not about to lend you any more money. 我不想再借钱给你。

因此，He is not about to waste any time. 可以译成：他决心不再浪费时间。





（2）after adv. prep. conj. 在……之后，在……后面，模仿，与……一致，以……命名，后来的，后面的

【常见译文】

Shut the door after you. 请随手关门。

This is a picture after Rembrandt. 这是一幅模仿伦勃朗的画。

The boy was named after his uncle. 这男孩以他大伯的名字命名。

John came on Thursday, and I arrived one day after. 约翰是周四来的，我比他晚到一天。

【次常见译文】

The police are after me. 警察在追捕我。

说明：after用作介词时有一个常为人所忽视的意义：搜寻，寻找。如：What are you after? 但是，应该指出的是，after用作此种意义的时候，多指出于惩处的目的，在使用的时候应该注意场合。

【翻译陷阱】

例句（1）：After all my care in packing it, the clock arrived broken.

（误译）在我小心包装之后，这钟运到时摔坏了。

说明：此句的确令人费解，大多数人都知道after all是一个固定短语，表示“毕竟，终究”，但是总不能翻译为：“毕竟在我小心包装之后，这钟运到时摔坏了。”吧？所以就将after译成了“在……之后”。其实，after还有一个意思，表示“尽管，虽然”。

因此，例句（1）可以译成：尽管我包装的时候十分小心，这钟运到时还是摔坏了。

例句（2）：After the way he treated me I never want to see him again.

（误译）在他那样对我之后，我再也不想见到他了。

说明：一般人见到例句（2）均会作出以上翻译，此译即是典型的望文生义。其实，after在该句中并不是表示“在……之后”，而是表示“由于，既然”，其中含有明显的因果意味，如果不了解after的这一含义，就会误入歧途。

例句（2）可以译成：他既然这样对待我，我以后再也不想见他了。





（3）anywhere adv. 无论何处，任何地方

【常见译文】

Sit anywhere. 随便坐。

I cannot find it anywhere. 我在任何地方都找不到这东西。

She was supposed not to go anywhere. 她应当足不出户。

You will find it in London if anywhere. 如果有什么地方能找到这东西，只有在伦敦了。

【次常见译文】

（1）She is not anywhere near as kind as he is. 她一点也不像他那样和蔼周到。

（2）Does my answer come anywhere near the correct one? 我的回答是否多少有几分正确性？

说明：上面两句中均出现了短语anywhere near，但是意思各异。它们均属anywhere的次常见用法。（1）中的anywhere near表示的是“在任何程度上，全然，压根儿”，而（2）中的anywhere near表示的是“几乎，差不多”。由此可见，即或是对同一短语，在不同的句子中出现的时候也要具体问题具体分析，避免望文生义。

【翻译陷阱】

例句（1）This is a weak document, not anywhere good enough.

（误译）这文件很差劲，什么地方都不尽善尽美。

说明：粗一看，译文好像没什么问题，anywhere用在否定句中不就是表示“在任何地方”吗？这还有什么可说的？可是这一句的译文偏偏错了，那么究竟错在什么地方呢？

原来，在口语中，anywhere用在否定句、疑问句、条件从句中时，还有一个意思，那就是：全然，压根儿，在任何程度上。

据此，上句似可以译成：这是一个没多大约束力的文件，压根儿没用。

例句（2）How are we going to get anywhere?

（误译）我们怎样才能去某个地方呢？

说明：出现上面这种译文，说明译者还没有吃透anywhere的用法就急于下笔，这是初学者的通病。其实只要我们翻开词典，就可以看到上面赫然写着：get anywhere一般用于疑问句和否定句，其意义为：多少取得一些进展，成功。又如：The program could not get anywhere. 这计划不可能取得什么进展。

所以，上面的例句似可以译成：我们打算如何取得进展呢？





（4）arm n. 臂，臂状物，衣袖，海湾，武器　vt. 供给，提供，武装，装备　vi. 武装起来

【常见译文】

She took the baby in her arms. 她把婴儿抱在怀里。

Armed with the new machine, a search party went into the cave hoping to find buried treasure. 有一个探测队，带着这台新机器进了山洞，希望找到埋藏着的财宝。

Having failed to settle their disputes at the conference table, the two countries appealed to arms. 和平解决争端的谈判失败以后，两国便诉诸武力。

Arm of the sea　海湾

【次常见译文】

The air arm is keeping its state of readiness. 空军保持着战备状态。

说明：当arm作单数名词时，有如下意思：（一件）武器，（一件）兵器，兵种，军种，臂，臂状物，衣袖，海湾，职能部门，权利，力量，得力助手，等等。究竟arm在句中是什么意思，一定要具体分析，切忌望文生义。

【翻译陷阱】

例句（1）This book is right under the arm.

（误译）这本书就在胳膊下面。

说明：乍一看，此译毫无破绽。但是仔细一点就可以发现：如果要表达“在胳膊下面”或者“在腋下”的意思应该使用under one's arm这一短语，而非under the arm。那么under the arm倒底是什么意思呢？我们通过查阅词典得知，under the arm是一美国俚语，意为：低劣的，质差的，不好的。

所以此句应该译为：这本书就是质量低劣。

例句（2）He would give his right arm to know more about her.

（误译）为了更多了解她，他宁愿舍弃自己的右手。

说明：此句后半部分的确令人费解，如何理解give his right arm是正确翻译全句的关键。误译将其译为“舍弃自己的右手”，倒也情深款款，不过未免过分。其实，give one's right arm早已有了自己的引申义——付出极大代价。

因此，原句可译：为了更多了解她，他愿意付出极大代价。

可见，在平时的练习中，不但要注意单词的基本义，更要对由基本义衍生出来的已经约定俗成的意义特别留心才是。





（5）average n. 平均，一般水平　adj. 一般的，通常的，平均的　vt. 算出……的平均数

【常见译文】

What is the average rainfall for August in your country? 你们国家八月份的平均降雨量是多少？

It is obvious that the products are below the average quality. 很明显，这批产品的质量是中下水平。

His result is the average. 他的成绩平平。

Months of high and low sales average out over the year. 销售额高低不同的月份按全年统算达到一般水平。

【次常见译文】

The rainfall here averages 800mm a year. 这里的降雨量每年平均为800毫米。

说明：除了可以用作及物动词表示“算出……的平均数”之外，average还可以用作不及物动词，表示“平均为……”。又如：The children average 10 years of age. 这些儿童的平均年龄为十岁。

That is a color averaging a pale purple. 那是一种浓淡适度的浅紫色。

说明：average作不及物动词使用时，有一个不太常用的意思：（颜色）呈中间色。这里就是这种用法。

【翻译陷阱】

例句（1）If a particular cargo is partially damaged, the damage is called particular average.

（误译）如果某批货是部分受损，我们称之为“单个平均数”。

说明：在商务英语中，particular average是一个专业术语，它的意思是“单独海损”，是指在保险业中由于海上事故所导致的部分损失，因此average一词的意思是损失或损坏。与particular average相对应的由average构成的短语还有general average（共同海损）。又如：General average is a loss that affects all cargo interests on the ship and the ship itself. 共同海损是一种影响船上所有货物利益方和船本身的损失。

因此，例句似可以译成：如果某批货是部分受损，我们称之为“单独海损”。

例句（2）Industrial averages were up.

（误译）工业平均值有所提高。

说明：能想到将average模糊成“平均值”，译者不是没有动脑筋。可是，这个“平均值”究竟指的是什么呢？译者语焉不详，读者不知所云。

其实，average在这里是“（用于行情指数的若干种股票的）平均价格”，作此义解的时候average常用复数形式。

所以，例句似可以译成：工业股票的平均价格有所上升。





（6）back adj. 后面的，在后面，早过去的　adv. 向后地　n. 背部，后面　v. 后退，支持

【常见译文】

We lay on our backs under the tree. 我们在树下躺着。

Will you back me against the others? 你会支持我反对其他的人吗？

Please go back three steps. 请后退三步。

The war is all back history now. 那场战争业已成为历史陈迹。

【次常见译文】

He backed down to pressure. 他在压力下畏缩不前了。

说明：back down是固定搭配，意为：放弃原来的主张，打退堂鼓。

I know a back way from our place to the graveyard. 我知道一条由此通向墓地的偏僻小路。

说明：back作形容词用的时候，除了“后面的，在后面”等为人熟知的意思外，还有一个意思：边远的，偏僻的。又如：a back settlement边陲拓居地。

【翻译陷阱】

例句（1）Get off my back, OK?

（误译）从我的背上下来，好不好？

说明：在美国口语中，off one's back的意思是：不再找某人的麻烦，不再缠磨某人。要是不知道这个短语的意思，完全按照字面意思来直译就会闹出笑话。

这句话可以译成：别再找我麻烦了，好不好？

与off one's back相类似的还有一个短语，on one's back，读者朋友有兴趣的话可以猜一猜是什么意思。

例句（2）They backed into the Champion.

（误译）他们又回到了冠军的位置。

说明：因为如上面例句所示，back作动词的时候的确有“后退，回到……”的意思，所以作如上翻译似乎是顺理成章的事。但是殊不知，back into是一固定搭配，意思是：无意中获得。

所以上句其实似可以译成：他们侥幸夺冠。

应当指出的是：back into还有一个意思是“倒退撞着”。如：He was backed into by a careless driver this morning. 今早他被一个粗心大意的驾驶员开倒车撞着。究竟back into是什么意思还要结合语境分析。





（7）ball n. 球，球状物，子弹，舞会，（pl）胆量，v. 把……捏成球状

【常见译文】

He played the ball for two hours. 他打了两个小时的球。

We danced all night at the ball. 我们在舞会上跳了个通宵。

I did not think he'd have the balls to say that. 我认为他不会有胆量那么说。

He balled the paper into a wad. 他把纸揉成一团。

【次常见译文】

He took the ball away from an incompetent manager. 他剥夺了不称职经理的职权。

说明：ball作单数名词的时候，除了表示“球，球状物”外，还有“职权”的意思。

He is an odd ball. 他是一个怪人。

说明：在俚语中，ball有很多意思，如：人，家伙，胡说八道，一团糟等等。作这些意义时ball的含义大都十分粗鲁，甚至有一些属于禁忌语，使用时应当注意。

【翻译陷阱】

例句（1）Have a ball on your trip.

（误译）旅行时带上一只球。

说明：例句既没有生僻的单词，句子结构更远称不上复杂，似乎不属于疑难句。但是，有多少人能不在这上面栽跟头呢？其实，在美国俚语中，ball还有一个意思是“消遣，作乐，狂欢”。又如：We had a ball during our vacation. 放假期间我们玩得极其尽兴。

所以上面的例句其实似可以译成：祝你旅途过得愉快。

例句（2）Some good friends are carrying the ball for us.

（误译）几个好友在帮我们搬这只球。

说明：原译不免让人心存疑惑：这只球到底有多大？竟然需要几个人来搬！其实，原译表达的意思和原文要表达的意思简直有天壤之别。carry the ball这一短语源于橄榄球比赛，意思是“持球前突”，后来在美国口语中被引申为“承担主要任务”。

所以例句本来要表达的意思是：几个好友在为我们挑重担。





（8）bear n. 熊　v. 负担，忍受，具有，挤，生（孩子），生产（农作物或水果）

【常见译文】

Killing bears is forbidden by laws in China. 在中国，杀熊是为法律禁止的。

I cannot bear him anymore. 我再也受不了他了。

He bears a grudge against me because I took his place in the office. 他对我怀恨在心，因为我取代了他在办公室里的位置。

Different trees bear different fruits. 什么树结什么果。

【次常见译文】

He was entitled with the right of bearing a sword in the King's presence. 他被授权可以在国王面前佩剑。

The dead King was borne from the room. 君王的遗体被抬出房间。

说明：bear作动词时除了较常见的“负担，忍受，带给，具有，挤，向，生（孩子），生产（农作物或水果）”等之外，还有“佩戴，抬，扛，负载，运输”等意思，要根据上下文判断其具体含义。

【翻译陷阱】

例句（1）A bear in the air.

（误译）天上有只熊！

说明：在童话故事里面，这样的翻译应该是可以接受的。但是在现实生活中，这句话这样翻译就让人费解了。就算有人知道在美国俚语中，bear可以用来称呼警察，但是如果译成“天上有警察。”似乎也不大对劲。其实，这句话是一句货车司机民用波段无线电通话的用语。

因此，正确的译文应该是：天上有巡警的直升机。

例句（2）He is a bear at mathematics.

（误译）他数学很差劲。

说明：bear的基本意思翻译成中文就是“熊”，而在中文中又有“狗熊”的说法，“熊”给中国人的印象就是笨笨的，再加之英语中bear也有“行动笨拙的人”这一含义，所以，受到这种“先入为主”的思想的误导，中国学生往往会作出上面的翻译。但是，在美国俚语中，bear还有一个意思是“天才，佼佼者”。

因此，例句似可以译成：他是一个数学天才。





（9）beef n. 牛肉，肌肉，体重，力气

【常见译文】

The cattleman drove the beeves into the corral. 牧人把牛群赶进畜栏。

He has got plenty of beef. 他肌肉发达。

Run all the way, my lassie, it will cut some of the beef off you. 一路跑着去吧，我的小姐，这可以给你减掉一些体重呢。

They are putting beef into the campaign. 他们卖力地开展竞选活动。

【次常见译文】

He will listen to anybody's beef against the president. 任何人对总统发表不满意见，他都愿意倾听。

说明：在美国俚语中，beef还可以表示“牢骚，申诉，抱怨（或控告）的理由”。值得注意的是：用作此种意义时，beef的复数形式不是beeves，而是beefs。

The president has beefed up his staff. 总统加强了他的工作班子。

说明：除了用作名词以外，beef还可以用作动词，其中一个意思是：增加，加强，充实。

【翻译陷阱】

例句（1）More beef!

（误译）再来点牛肉！

说明：乍见原文，很多人可能会不屑一顾，这有什么难的？且慢，真的会是这么简单吗？其实大谬不然。在口语中，more beef已经成为一种固定说法。

其正确译文应该是：加油干！

例句（2）He is a beef.

（误译）他像头牛一样。

说明：应该说原译作者还是煞费苦心，将beef模糊处理成“像头牛一样”，实在已是难能可贵。但是可惜的是仍然差之毫厘，谬之千里。在美国俚语中，beef还有一个意思，就是“高个子，大胖子”。

所以原文似可以译成：他是个大胖子。或者是：他是个大个子。





（10）below prep. 在……下面，adv. 在下，在页底

【常见译文】

The noise came from below the floor. 声音来自地板下面。

His work at school is below the average. 他的学业成绩在一般水平以下。

The children in the rooms below are very noisy. 楼下房间里的孩子们老是喧闹不堪。

The temperature is ten below today. 今天气温是零下十度。

【次常见译文】

Nobody knows the real reason below the mass of pretexts. 在一大堆借口掩饰下的真实原因无人得知。

说明：此义是从below的基本义中衍生出来的，意思是“在……掩盖下”。

He thought that manual labor below him. 他认为体力劳动有失他的身份。

说明：这又是below的一个衍生义，意思是“有失……身份，连……不值得”。

【翻译陷阱】

例句（1）Below there!

（误译）在这下面！

说明：英语中有很多固定用法的意思和其组成的词的意义一点关系都没有，这时切忌望文生义。比如说我们熟悉的Look out! 小心。这里的Below there! 和Look out! 的用法相仿。在高处有东西落下时，上面的人就用Below there! 提醒下面的人小心。

所以例句似可以译成：下面的人小心！

例句（2）The inn is ten miles below Alexandria.

（误译）小酒馆在亚历山大城下十英里处。

说明：常识告诉我们无论什么酒馆也不可能开在地下十英里的深处，因为地心的热量会让人受不了的。莫非这是科幻小说？其实，below有一个常为人忽视的意思，那就是：在……的南面。

因此上句真正的意思是：小酒馆在亚历山大城南十英里处。





（11）big adj. 大的，重要的，量大的　adv. 夸大地，顺利

【常见译文】

This computer has one big failing. 这台计算机有一个大缺点。

She's a big name in the painting world. 她在油画界赫赫有名。

There was a big choice of hotels in the small seaside town. 这个海滨小镇上有好多旅店可供挑选。

The book sells big. 这本书很畅销。

【次常见译文】

The heifer is big with calf. 这头小母牛快要生崽了。

说明：big在非正式的用法中可以与with连用，表示“已怀孕多时的”的意思。

He always has big ideas. 他总是雄心勃勃。

说明：big在口语中常用来表示“雄心勃勃的，有野心的”之意。

【翻译陷阱】

例句（1）You should take your defeat big.

（误译）你应该把你的失败当成大事。

说明：由于big有“大的，重要的”之意，所以作出如上翻译似乎是合情合理的。但是，英语短语的意思往往同短语中词语的意义无甚关系，所以切忌望文生义。其实，take sth. big的意思是：勇敢地对待……。

因此，例句的意思其实是：你应该败而不馁。值得注意的是take sth. big还有一个意思是“感情冲动地对待……”，所以还要结合上下文分析。

例句（2）It takes a big man to forgive him.

（误译）只有大人物才能原谅他。

说明：如上面例句所示，a big man的确有“要人，大人物”的意思，类似的用法还有big boy，big bug，big cheese，big Daddy，big deal等等。但是，big man在这儿是“大人物”的意思吗？再看看原文，找不到理由支持这样的翻译。翻开词典，上面赫然写着：big adj. 〈口〉宽宏的，大度的。

因此，例句似可以译成：只有宽厚的人才会原谅他。





（12）blind adj. 瞎的，盲目的，不理解的　vt. 使失明，缺乏眼光或判断力

【常见译文】

He is blind in one eye. 他的一只眼睛瞎了。

He is blind to the effect of his actions. 他不了解他的行为可能带来的后果。

His desire to do it blinded him to all the difficulties. 他想做那件事的欲望使他看不到所有的困难。

Maternal love is sometimes blind. 母爱有时是盲目的。

【次常见译文】

blind除了可以作形容词和动词之外还可以作名词用，这时它的意思有：百叶窗，窗帘，（马的）眼罩，借口，挡箭牌，埋伏处，等等。如：

That is a blind, everybody could see through it. 那是掩人耳目的幌子，人人都能识透。

He went to the windows and drew up the blinds. 他走向窗，拉开窗帘。

【翻译陷阱】

例句（1）He will be blind by the time he gets home from Tom's wedding.

（误译）他参加汤姆的婚礼回来就会变盲的。

说明：若是参加完婚礼就会变盲，这样的婚礼还是不去的好啊。当然，这只是个玩笑。如果我们对blind的意思掌握得更全面的话，我们就可以知道，在俚语中blind有“烂醉如泥”的意思。

例句要表达的意思其实是：他参加汤姆的婚礼回来一定会烂醉如泥的。

例句（2）There was a blind smile on his face.

（误译）他的脸上有盲目的笑。

说明：翻译这句话的难点在于对blind smile如何理解。什么样的笑会是blind的？翻遍词典也不见有如此搭配使用的，可见blind smile并非固定搭配。那么，关键就落在了blind上。原来，blind有一个很生僻的意义，那就是：难以看见的，隐约的，难以理解的。

故例句似可以译成：他脸上露出隐约的笑容。





（13）blow v. 吹（动），演奏，叫，（保险丝）烧坏　n. 殴打，突然的打击

【常见译文】

The winds blow across the sea, pushing little waves into bigger and bigger ones. 风吹过海面，把小的波浪推向前进，变成越来越大的波浪。

The wind has blown my hat off. 风把我的帽子刮走了。

Blow the whistle! 鸣笛！

A fuse blew just as we sat down to dinner. 我们刚坐下来吃饭时，保险丝就断了。

【次常见译文】

I will be absolutely blowed if I know what to do. 要是我晓得怎么办，我就不是人。

说明：“I will be blowed if ...”这一句式常在俚语中用来赌咒，意为：要是……我就不是人。类似的用法还有：Blow me tight. （如果我说谎的话）送我下地狱好了。

The horse blew heavily. 马喘着粗气。

说明：blew作动词时还有一个意思是“呼吸困难急促，喘气”。

【翻译陷阱】

例句（1）He is ready to blow. He did not like the place at all.

（误译）他做好演奏准备了。他一点都不喜欢这地方。

说明：如上面例句，blow的确有“演奏”的意思，如果没有后面一句话，这样翻译就一点问题也没有。可是考虑到两句话的衔接，它们之间不可能一点关系都没有。那么blow究竟是什么意思呢？其实，blow在俚语中有“离开”的意思，尤指“突然或匆忙地离开”。又如：Let us blow. 我们走吧。

因此，例句似可以译成：他做好离开的准备了。他一点都不喜欢这地方。

例句（2）He blew out his brains.

（误译）他绞尽脑汁。

说明：可能是受到rack one's brains这一类习语的启发，原译在不明白blow out one's brains这一短语的意义下大胆猜测，就有了“他绞尽脑汁。”这样的译文。真的是这样吗？其实blow out one's brains和rack one's brains虽然“貌合”，但却“神离”。在俚语中blow out one's brain是“向头部开枪自杀”的意思。

所以例句似可以译成：他向脑袋开枪自杀了。





（14）break n. 休息，暂停，破裂，突破　v 打破，违犯，折断，削弱，超过，突变

【常见译文】

You'll break your neck if you aren't more careful! （喻）你如果不加倍小心，你会摔死的！

The stone broke the window. 石头打坏了窗子。

Let's break for a meal. 让我们休息一下去吃饭吧。

His voice broke when he was 15. 他15岁时嗓音突然变了。

【次常见译文】

It took all the members of the section the whole day to break the back of the job. 全组人员干了一整天才把工作的最主要部分完成了。

说明：break能构成许多动词短语和习语，break在其中的意义往往发生变化，应该予以注意。又如：

The scheme says nothing new; it does not break new ground. 这个方案没有新意，它没有提出新的见解。

【翻译陷阱】

例句（1）His words is likely to break the market sharply.

（误译）他的话很可能会打破市场格局。

说明：能想到将例句中的“break the market”译成“打破市场格局”，应该说译者还是动了脑筋，因为break有一个意思是“打破……的规则状态”。但是，要注意的是当break用作上述意思的时候，它一般指的是“打乱某种队形”，而非抽象的市场格局。此外，如果是“打破市场格局”，那么sharply又作何解释呢？其实break在这里的意思是“使骤减，使剧跌”。

因此例句的意思是：他的话可能导致行情骤跌。

例句（2）He had broken in as a cub police officer.

（误译）他已经以新警员的身份破门而入。

说明：我们都知道break in有“破门而入”的意思，但是在这里是否也是这个意思呢？答案是否定的。break in还有一个意思是“逐渐适应，渐次习惯”。由于句中有“cub”这个词，所以我们更可以确定原文的意思应该是：作为新手警员的他已经逐渐适应工作了。





（15）cast n. 投掷，铸件，一瞥，演员表　v. 投，抛，投射，浇铸，计算

【常见译文】

As soon as they reached the fishing area, the anglers cast their nets into the sea. 渔民们一到捕鱼区就把渔网撒进了大海。

The cast is ready to start the play. / The cast are ready to start the play. 演员们都已作好准备，即将演出。

Many senators cast their votes against the new tax law. 许多参议员都投票反对新税法。

Iron casts better than copper. 铁比铜好铸。

【次常见译文】

The wheat casts well. 小麦产量好。

The cow cast a calf. 母牛早产下一头小牛。

说明：cast在作动词使用的时候有“（植物）结果实，（动物）早产”的意思。

We were cast away by the storm on an island without food or water.

我们被风暴丢弃在小岛上，没有食物，也没有淡水。

说明：cast away是固定词组，意思是“遭遇海难而流落某地”。由cast构成的词组比较多，较常见的还有：cast down使心烦意乱，气馁，沮丧；cast off解缆放船，抛弃等。

【翻译陷阱】

例句（1）The old woman cast my fortune.

（误译）老妇人决定了我的命运。

说明：将cast sb's fortune译成“决定某人的命运”并非毫无根据，因为cast如此使用的时候有“指定，安排”的意思，如：The committee cast a general plan. 委员会制订了一个总的计划。

但是，要注意的是，当cast和fortune连用的时候，它就有了约定俗成的意思：算命。所以，例句似可以译成：这个老妇人给我算命。

例句（2）The waggoner gave him a cast.

（误译）赶大车的人抛弃了他。

说明：一提到cast，可能大多数人都会首先想起它“抛，投，扔，掷”的意思，由cast构成的词组也有很多有“抛弃”的意思，所以出现上面的译文就不足为奇了。但是这是一个误解，cast在口语中也可以表示“（半路上）搭便车”的意思。

因此，上面例句可以译成：赶大车的人让他搭便车。





（16）catch n. 捕捉，捕获物　v. 捕获，赶上（车船等），发觉，感染（疾病）

【常见译文】

The police caught the released prisoner stealing a bicycle. 释放犯偷自行车时被警察当场抓住。

The police had to drive very quickly in order to catch the train. 警察只好把车开得很快，以便赶上那趟火车。

You'll catch (a) cold if you don't put a sweater on. 你不穿上运动衫会感冒的。

I caught a glimpse of the Town Hall clock as we drove quickly past. 就在我们快速驶过市政厅时，我瞥见了那里的大钟。

【次常见译文】

Sorry, I did not catch what you said. Could you please say it again? 对不起，我没听清楚你说的话，请你再讲一遍好吗？

Elsie's voice caught in her throat. 艾尔西说话时喉咙哽住了。

The flag above the grandstand caught the last of sun. 夕阳的余晖落到看台上空的旗帜上。

说明：catch的意思比较多，《英汉大词典》上仅就它的及物动词用法就给出了22条注释。此外，catch还可以作不及物动词、名词、形容词，意义繁多，让人眼花缭乱，所以，我们在翻译时一定要结合上下文仔细分析catch的意思，才不至于闹笑话。

【翻译陷阱】

例句（1）She has been caught; she has about five month gone.

（误译）她被逮捕了，走了将近五个月了。

说明：虽然看上去倒也能够自圆其说，但译文已经曲解了原文所要表达的意思。在用作被动语态时，catch有一个意思是“使怀孕”。

所以，上面的例句真正要表达的意思是：她已怀孕，大约有五个月了。

例句（2）Catch me in a tux!

（误译）抓住我穿小夜礼服！

说明：此句颇让人费解：一般来说，这种无主语句大都属于祈使句，但是译成中文后难免让人觉得别扭，因为句子没有祈使或者命令的意味。那么，这句话究竟是什么意思呢？原来，catch me... 是口语中的一固定短语，意思是“我决不会……”。

所以，例句的意思是：我决不会穿小夜礼服！





（17）charge n. 费用，主管，掌管，充电，充气，装料　v. 装满，控诉，加罪于

【常见译文】

How much do you charge for your mushrooms? 你的蘑菇要什么价钱？

He was charged with stealing a car. 他被指控偷了一辆汽车。

Does your car battery charged easily? 你那辆汽车的蓄电池容易充电吗？

The chief engineer was in charge of directing the building of the subway. 主任工程师负责指挥地铁的建造工程。

【次常见译文】

Suddenly the wild animal charged at us. 突然那头野兽朝我们冲过来。

说明：charge作不及物动词使用的时候，还可以表示“猛冲，攻击，向前冲”的意思。又如：

The mechanized cavalry charged the hostile fort. 机械化骑兵部队猛攻敌方要塞。

The air was charged with perfume. 空气中香气弥漫。

说明：charge作及物动词使用的时候，还可以表示“使饱和，使充满”的意思。

【翻译陷阱】

例句（1）They seem to get a charge by playing the game.

（误译）他们好像因为玩这种游戏而受到了指控。

说明：可能charge最为人所熟知的意思就是“指控，控告”了，但是，如果要表示“指控，控告”的意思，charge一般是以charge somebody with something的形式出现。在美国俚语中，charge原指“（一服或一针）麻醉药”，又尤指大麻烟卷。后来在瘾君子中又有了引申义，即“快感，刺激，极大乐趣”。这种意思逐渐为社会接受，并固定下来。

所以，例句似可以译成：他们似乎从玩这种游戏中得到了极大的乐趣。

例句（2）The driving belt took charge and ran out.

（误译）传送带接管了控制，跑了出来。

说明：这样的译文未免让人觉得匪夷所思，“传送带接管了控制”？难道是科幻小说？但是，take charge又明明是“开始管理，接管”的意思。到底错在哪里？

原来，take charge的主语是人的时候意思是“开始管理，接管”，但是当它的主语是物的时候，意思就发生了变化，变成“失去控制，不受管理”的意思了。

因此，例句似可以译成：传送带失去控制，脱了出来。





（18）check n. 阻止，控制，支票，vt. 检查，制止，核对　vi. 证明无误，核对无误

【常见译文】

A sudden change of wind checked the forest fire. 风向突然一转，森林大火就被遏制了。

How does his story check out with the facts? 他的说法经核实过后真实程度有多大？

He wrote a check for $150. 他开了一张150美元的支票。

His ambition received a sharp check. 他的雄心受到了严重挫折。

【次常见译文】

Passengers must check in at the airport an hour before the plane leaves. 乘客们必须在飞机起飞前一小时到机场办理登机手续。

说明：check in为固定词组，意为：（旅馆、飞机等）登记，报到。它的反义词组是check out。

He bought a jacket in wide checks. 他买了一件大格子花的上衣。

说明：check作名词使用的时候还有“格子图案，格子花样，格子布”的意思。

【翻译陷阱】

例句（1）Have you checked your baggage?

（误译）你的行李检查过了吗？

说明：9·11事件之后世界各地机场纷纷加强了安检工作，有此一问也是情理中事。但是，在机场里“安检”是不用“check”来翻译的，check表示的意思是“托运，寄存”。

所以，例句似可以译成：你已将行李托运了吗？或者：你已将行李寄存了吗？

例句（2）I sign it, check?

（误译）我签字，支票呢？

说明：这样的译文好像没什么不对，可是这就是典型的望文生义。在美国口语中，check可以作语气词，表示“行了，好了”之意。译文没有考虑到这一意义，所以就出现了失误。正确的译文应该是：我签字，行了吧？





（19）cold n. 寒冷，［物］零下温度，伤风，感冒　adj. 寒冷的，冷淡的，不热情的

【常见译文】

It turned cold that night. 那天晚上天气转冷。

She gave me a cold look. 她冷冷地看了我一眼。

His eyes were cold. 他的眼睛射出冷森森的光。

I caught a cold. 我感冒了。

【次常见译文】

It is quite difficult to make a cold evaluation of the evidence. 要冷静地评价证据是很困难的。

I like to read the script first instead of taking it on cold. 我想先把稿子读一遍，而不准备未经预习就用它。

说明：cold有很多引申义，如：冷静的，客观的，无准备的，未经热身的，等等。上面的例句就使用了其中的两种意思。鉴于cold的意思较多，翻译的时候要特别注意结合上下文进行分析，切忌望文生义。

【翻译陷阱】

例句（1）He is real cold on the subject.

（误译）他确实对此题目毫无准备。

说明：有了上面cold表示“毫无准备”的先入之见，很多人都会如此翻译。其实这样的翻译和原文要表达的意思相去不啻十万八千里。在美国俚语中，cold可以表示“完全熟悉的，掌握得一点不差的”之意。

因此，例句似可以译成：他对这个题目了如指掌。

此外，顺便提一下：cold作副词的时候，可以表示“完全地，彻底地”之意，如：He knew the business cold. 他对业务了如指掌。这与例句中的形容词用法有一定相似之处，可以一起掌握。

例句（2）You can never have me cold.

（误译）你从来就不会让我觉得冷。

说明：此译即是典型的望文生义。have somebody cold也可以说成是get somebody cold，在口语中表示“随意摆布……”的意思。

所以，例句似可以译成：你永远也不要想随意摆布我。





（20）confirm vt. 确定，使巩固，批准，使有效，确认

【常见译文】

Please confirm your telephone message by writing to me. 请给我来封信，好进一步证实你在电话中传达的消息。

My employer will confirm that I was there on time. 我的雇主将会证实，我是准时到达的。

The recent airplane crash confirms my belief that stronger safety regulations are needed. 最近的坠机事件使我更坚信我们需要更健全的安全法规。

The Senate confirmed him as Secretary of State. 参议院批准他为国务卿。

【次常见译文】

He was confirmed last week by the Pope. 教皇上周给他施了按手礼／坚信礼。

说明：在宗教用语里，confirm有一个较为生僻的意思，它可以用来表示“给……行按手礼／坚信礼”。

【翻译陷阱】

例句　Payment will be made by 100% confirmed, irrevocable Letter of Credit available by sight draft.

（误译）付款方式为100％即期，确认过的，不可撤销信用证。

说明：在找出上面翻译的错误之前先来看看这样一个句子：

We'd like to inform you that our counter sample will be sent to you by DHL by the end of this week and please confirm it ASAP so that we can start our mass production.

译文：很高兴通知您，我们的回样将于本周末用特快专递给您，请尽快确认，以便我们开始大批生产。

从上面句子可以看出，confirm用于商务英语的时候也可以表示“确认”之意，那么上面译文究竟错在什么地方呢？

原来，confirm在商务英语里有一个常为人忽视的意思：保兑。指的是一家银行对另一家银行开出的单据等保证兑付。confirmed L/C应翻译为“保兑信用证”，即指一家银行所开的由另一家银行保证兑付的一种银行信用证。

因此，例句似可以译成：付款方式为100％即期，保兑，不可撤销信用证。





（21）cut v. 切（割、削），剪，截，n. （刀、剑等的）切削，削减，删节，伤口，切口

【常见译文】

He has cut his leg, and it is bleeding. 他把腿割破了，腿在流血。

The water was cut for 2 hours yesterday. 昨天停水两小时。

All sex and violence were cut from the picture before it was shown. 上映之前，影片中所有关于性与暴力的镜头都经过了剪辑。

His cruel remark cut me deeply. 他无情的话伤透了我的心。

【次常见译文】

You are allowed four cuts per semester. 一学期旷课以四次为限。

说明：在口语中，cut可以表示“旷课，逃学”的意思。作此种意义用时，cut还可以用作动词，如：

You cut my lecture yesterday. 你昨天没有来听我的课。

The director called out "Cut!" 导演大声喊道：“停！”

说明：在电影或电视行业，cut作为一专业术语用法已经固定下来，它的意思是“切换镜头，停拍”。

【翻译陷阱】

例句（1）She cut him dead in the street without a word.

（误译）她在街上碰见他的时候一句话都没讲就砍死了他。

说明：此译即是典型的望文生义。其实，cut有一个常为人所忽视的意思：不理睬……，装着没看见……。作此义用时，cut常和dead搭配使用，构成cut somebody dead这样一个短语。

所以，上面例句似可以译成：她在街上碰见他的时候没讲一句话，假装不认识。

例句（2）That is a cut above me.

（误译）那是对我的伤害。

说明：cut的确可以表示“伤害”，而且这样翻译也能说得通，那么究竟错在什么地方呢？其实，a cut above somebody是口语中的一固定短语，意思是“比……高一筹，优于……”。又如：He considered himself a cut above other people. 他自以为比别人高明。

因此，例句似可以译成：那是非我力所能及的。





（22）deliver vt. 递送，发表（一篇演说等），交付，引渡，瞄准

【常见译文】

Some new books have been delivered to the school. 一些新书已被送到学校。

You don't have to go out into the rain since the store delivers free of charge. 你不需要下雨时外出，因为商店可以免费送货上门。

Before leaving I delivered myself of a few choice comments. 离开之前，我发表了一些精心准备的评论。

They delivered a blow at their enemy. 他们重创了敌人。

【次常见译文】

He had always talked big and had almost always delivered. 他老是说大话，而又几乎总能实现。

说明：deliver有一个常为人忽视的意思：履行，实现。作此义用时，deliver常和on连用，如：You'd better deliver on your promise. 你最好还是履行诺言。

The doctor delivered more than 100 babies last year. 这医生去年接生了100多个婴儿。

说明：deliver可以表示“为……接生”的意思。另外，需要指出的是，它还可以表示妇女生孩子。如：My mother delivered me at St. Anthony hospital. 我母亲在圣安东尼医院生下了我。

【翻译陷阱】

例句（1）He is a manager who just cannot deliver.

（误译）他是一个不会送货的经理。

说明：乍看例句的确让人费解，大多数人都知道deliver最常用的意思就是“运输，送货”和“（妇女）生产”。但是，由于主语是he，就不可能是“生产”的意思了，所以只好做出如上翻译。

其实，deliver还有一个意思：成功。因此，例句似可以译成：他是一个不会发达的经理。

例句（2）The well delivered 30 barrels a day.

（误译）这口井每天运出30桶。

说明：deliver有一个相对少见的意思：排出，喷出，放出。作此义用时一般指油井产油。

因此，例句似可以译成：这口油井每日产油30桶。





（23）devil n. 魔鬼，恶棍，精力充沛的人，极难对付的事物；v. 折磨，嘲弄，激怒

【常见译文】

That enemy officer is a devil incarnate / an incarnate fiend. 那个敌军军官简直是魔鬼的化身。

Is she possessed with a devil? 她被魔鬼迷住了吗？

Most game birds are devils to bring down without a good dog. 没有一条好猎犬，多数可以捕猎的鸟都很难打得到。

Article is the devil in English. 在英语里冠词是个极伤脑筋的问题。

【次常见译文】

What the devil do you expect me to say? 你究竟希望我说什么？

说明：devil在口语中常常与the连用，用在疑问词后面加强语气，意为：到底，究竟。又如：Where in the devil is he? 他到底在哪里？

Everything you've written, he has devilled for you. 凡是你写的东西，都是他代笔的。

说明：devil除了可以作名词外还可以作动词。devil作动词用时其中一个较不常用的意思是：为（作家）捉刀，替（律师，作家）代写（文章，文件）。应当注意的是：作此义时，devil仍可以用作名词。

【翻译陷阱】

例句（1）I like devilled chicken.

（误译）我喜欢被恶魔附身的小鸡。

说明：原译者能想到利用英语中变幻莫测的词性转换，将devil作动词译作“使……被恶魔附身”，实属不易。可惜，差之毫厘，谬之千里，完全曲解了原文的意思，使得译文读起来匪夷所思。那么，在这里devil究竟是什么意思呢？

原来，devil作动词用的时候有一个常为人忽视的意思，即：抹辣味料烤制（食品）。

因此，例句似可以译成：我喜欢辣味烤鸡。

例句（2）He caught the devil.

（误译）他逮住鬼了。

说明：如果完全按照字面意思来理解，就会出现以上的译文。其实，在这个句子里面catch the devil构成了口语中的一个短语，意思是“受到严厉批评、责备”。

所以，例句似可以译成：他受到了严厉责备。

由devil构成的短语还有很多，如：as [like] the devil［口］极度地；猛烈地；拼命地，as the devil loves holy water非常厌恶（憎恨），be a devil to eat很能吃，饭量大，be a devil to work很能干，等等。在这些短语中，devil的意思都发生了不同程度的变化，在翻译时一定要特别小心。





（24）discount n. 折扣，v. 折扣，不信，怀疑

【常见译文】

You may get a 5% discount if your order is on a regular basis. 如果你方定期给我方下定单，你方便可得到5％的折扣。

The store discounts 3 per cent on all bills paid when due. 那家商店对如期付清的账单打去3％的折扣。

They have discounted the rumors. 他们不信那些谣传。

Much of what he says must be discounted. 对他说的好些话必须打个折扣。

【次常见译文】

The minister was dismissed for discounting the effect of SARS. 该部长因为低估了“非典”的影响而被免职。

He used to be a popular entertainer, but somehow, he is at a discount in those days. 以前他是一个走红的艺人，但是现在不知怎么不受欢迎了。

说明：discount的基本义是“打折”，从这个基本义衍生出来的引申义有很多，如：低估，贬低，不值钱，不受重视，等等。对于这些意思一定要结合上下文分析，不然就极易犯错。试想，如果将上面的第二个例句译成“以前他是一个走红的艺人，但是现在不知怎么打折了。”会有多么荒唐可笑！

【翻译陷阱】

例句If a seller extends credit to a time draft, they have made a trade acceptance. The seller can request that the bank finance the transaction by buying the draft. The bank is said to discount the draft.

（误译）如卖方开出的是远期汇票，以此向买方提供信用，此时就做了一笔商业汇票承兑业务，卖方可以请银行买下商业承兑汇票，银行用这个办法对出口商融资，也就是说，银行对该汇票打折了。

说明：discount在商务英语中有两个意思，一个是折扣，另一个是贴现。折扣是指商品在原价的基础上按百分比降价，贴现则是指未到期的票据向银行融资，银行扣取自买进日至到期日的利息，并收取一定的手续费后，将余下的票面金额付给持票人。

因此，例句似可以译成：如卖方开出的是远期汇票，以此向买方提供信用，此时就做了一笔商业汇票承兑业务，卖方可以请银行买下商业承兑汇票，银行用这个办法对出口商融资，也就是说，银行对该汇票贴现了。





（25）doctor n. 医生，博士　vt. 授以博士学位，诊断

【常见译文】

Doctor Smith will see you now. 史密斯医生现在可以给你看病了。

He is a doctor of philosophy. 他是哲学博士。

Mother doctors us for ordinary colds. 一般的伤风感冒由母亲给我们治疗。

He was doctored yesterday. 昨天他被授予了博士学位。

【次常见译文】

Who shall decide when doctors disagree? 大学者们意见分歧时，谁来判定孰是孰非？

说明：可能是因为在古代医生比较少因而被当作博学之人吧，在古英语中，doctor还有一个意思是“大学者，博学之人”。此义在现代英语中还有一定残余，如上面例句就是其中一例。

We did not doctor up the test to let anybody pass. 我们没有为了使大家都及格而在命题时做手脚。

说明：doctor作动词使用的时候有一个较为罕见的意思：窜改，伪造。又如：doctor accounts窜改账目。

【翻译陷阱】

例句（1）He had his dog doctored a week ago.

（误译）一周之前他让他的狗去看医生了。

说明：doctor有“诊断”的意思固然不错，可是一般只用来指人或较大体积的动物看病，不用于指猫、狗等宠物。当doctor用在猫、狗等身上，它就有了另外一个意思：阉割。这是一种较为委婉的说法。

因此，例句似可以译成：一周之前他让人把他的狗阉了。

例句（2）He is under doctor.

（误译）他正在医生下面。

说明：例句结构并不复杂，只有四个常见的单词。相信大多数人都会不假思索地作出以上翻译。可是这就犯了望文生义的错误。其实，在英国口语中，under doctor是一固定短语，意思是：正在接受治疗。

所以，例句真正要表达的意思是：他正在接受治疗。





（26）dog n. 狗，犬，卑鄙的人，小人，坏蛋　vt. 跟踪，尾随

【常见译文】

Some people keep dogs in their houses. 有些人在家里养狗。

You stole my watch, you dog. 你偷了我的手表，你这个卑鄙小人。

Nobody but a dog would evict his own mother. 只有禽兽一般的人才会把自己的亲生母亲逐出家门。

The policeman always dogs the criminal in the crime stories. 在犯罪小说里面，警察总是跟踪罪犯。

【次常见译文】

He is a lucky dog. 他是个幸运儿。

说明：在口语中，dog常用来表示“人，家伙，小伙子”的意思。又如：He is a lazy dog似可以译成“他是个懒汉”，而不是“他是条懒狗”。

The President had read the speech to some of his friends and they told him it was a dog. 总统向他的一些朋友读了那份演讲稿，他们说这是个蹩脚的报告。

说明：在美国俚语中，dog有一个较为少见的意思，即：蹩脚货，失败。又如：That used car you bought is a dog. 你买的那辆旧车是蹩脚货。

【翻译陷阱】

例句（1）He has a dog fox.

（误译）他有一只狗狐。

说明：姑且不论世界上是否真有“狗狐”这种动物，至少在上面这个句子里面不会是这个意思。其实，dog除了可以作名词、动词之外，还可以作形容词，意思是“犬科的，（食肉哺乳动物）雄的”。如：a dog wolf　一匹雄狼

因此，例句似可以译成：他有一只公狐。

例句（2）He is completely without dog.

（误译）他一条狗都没有。

说明：上面的译文粗看没有问题，但是仔细一点就可以发现：如果要作如上翻译，那么，dog之前应该有一定的修饰成分，如：any等等。dog在例句中究竟是什么意思呢？原来，dog作名词时有一个常为人忽视的意思：（服饰的）浮华，（装出来的）阔气，架子。

所以，例句似可以译成：他一点架子都没有。





（27）down adj. 向下的　adv. 向下，在下面，下去，降下　prep. 往下，沿着

【常见译文】

The sun went down太阳落了。

Will you walk down to the lake with her? 你跟她走到湖那头去好吗？

Stock prices were down today. 今天股价大跌。

We have just learnt the history of Europe down to 1914. 我们刚学了自古代至1914年的欧洲史。

【次常见译文】

The family has come down in the world. 那个家族已经没落了。

说明：作副词使用的时候down有一个较易为人忽视的意思：处于潦倒（或受屈辱、受约束）的状态。又如：He was held down by his lack of education. 他因受教育不多总是低人一等。

Don't let bad news get you down. 别一听到坏消息就垂头丧气的。

说明：down作副词用时意思相当多，在句中是什么意思一定要结合上下文具体分析。此句中的down用的是“处于精神（或状态）的低落状态”这一含义。作此义用时，down还可以用作形容词，如：She is feeling a bit down today. 她今天情绪有点低落。

【翻译陷阱】

例句（1）He is down on mathematics.

（误译）他的数学很差。

说明：由于down的确有“处于失败状态的”之意，所以出现上面的翻译也就不足为奇了。但是，down除了可以作形容词、副词、介词外还可以作名词。作名词用时，down有一个较为少见的意思：厌恶，怨恨，恶意。此时down常用在固定短语be down on中，表示“对……怨恨，生气，和……过不去”之意。又如：Our teacher is very down on George. 我们的老师特别和乔治过不去。

所以，例句似可以译成：他很讨厌数学。

例句（2）She had her lines down.

（误译）她把她的台词写下来了。

说明：受到write something down等表示“写下”含义的短语影响，一般人很容易就将例句翻译成了上面这个样子。但是，down在作形容词用时有一个意思是“完全掌握的”。

因此例句似可以译成：她已把台词背得滚瓜烂熟。





（28）drag v. 拖，拖曳，缓慢而费力地行动　n. 拖，拉

【常见译文】

The horse was dragging a heavy load. 马拖曳着重载。

The bride's long train dragged behind her. 新娘的长裙拖在身后。

At nine o'clock, she dragged herself to the office. 九点钟她拖着疲惫的身子来到办公室。

The country was dragged into a useless war. 那个国家被拖入了一场无谓的战争。

【次常见译文】

They dragged the river for the missing child. 他们在河里打捞失踪的孩子。

说明：drag有一个不太常用的意思，即：拖着网（或抓钩）在……进行打捞，疏浚。又如：

The channel was constantly dragged. 这河道经常进行打捞疏浚。

All along I have been nothing but a drag on you. 我一向只是你的累赘。

说明：drag作名词用时有一个意思是“阻力，摩擦力”，从这个意义引申出来的意义有：障碍，累赘，拖后腿的事。

【翻译陷阱】

例句（1）He waited and dragged on the cigarette.

（误译）他边等边拖烟。

说明：读了译文不免使人产生这样的疑惑：这烟到底有多大？竟然需要用“拖”才能移动！世上真有这样的烟吗？当然不是！

其实，drag在作不及物动词用时有一个常为人忽视的意思：吸，抽（烟）。此时drag应该和on或者at搭配使用。

所以，例句似可以译成：他边等边抽烟。

应该指出的是，drag作此义时也可以用作及物动词，如：He dragged the smoke deep down into his lung. 他把烟深深吸入肺部。

例句（2）He has a big drag with the mayor.

（误译）他使劲地拉了市长一把。

说明：drag最常用的意思恐怕就是“拉，拖”了，而且作此翻译似乎也能自圆其说。那么原译究竟错在何处呢？在美国俚语中，have a big drag with somebody是一个固定短语，意思是：与……很有交情。

所以，例句似可以译成：他和市长很有交情。





（29）duck n. 鸭子，［俚］人，家伙　v 闪避

【常见译文】

I like roast Beijing duck. 我喜欢吃北京烤鸭。

She is a sweet old duck. 她是个可爱的老太婆。

The man ducked behind the crowd as soon as he had spoken. 那人话一讲完就躲到人群后面去了。

Do not try to duck cleaning up the kitchen. 别想逃避打扫厨房。

【次常见译文】

Will a duck swim? 那还用问？

说明：例句是口语中的一种固定说法，用于表示十分赞同或乐意接受等，意思是：那还用问？

He ducked his head in the stream to get cool. 他把头浸入溪水中凉快凉快。

说明：duck作动词的时候还可以表示“忽地低下（头），忽地弯下（身）”。

【翻译陷阱】

例句（1）Be a duck and help me with this.

（误译）规矩点，帮我做一下这件事。

说明：原文的确令人费解。众所周知，duck作名词时最常用的意思是“鸭子”，不过翻译成“作只鸭子”肯定不行。duck还有一个意思是“人”，但是翻译成“作个人”似乎也不太妥当，于是原译将其模糊成了“规矩点”也不是没有动脑筋。但是，译成“规矩点”，上下文的语气又不统一。那么，duck有没有其他意思呢？

duck作名词时有一个常为人忽视的意思，即：“可爱的人（或物）”。又如：The young couple had a duck of boy. 那对年轻夫妇有一个可爱的孩子。

因此，例句似可以译成：乖一点，帮我做一下这件事。

例句（2）Let's duck in the bar for a drink.

（误译）让我们慢慢走到酒吧里喝一杯。

说明：由于鸭子给人的印象就是走起路来永远都是一摇一摆、不慌不忙，所以原译想当然地得出了以上翻译。其实，上译与原文实际要表达的意思大相径庭。在俚语中，duck的意思是：迅速行进，飞快地走，急冲。

因此，例句实际上要表达的意思是：让我们快进酒吧里喝一杯吧。





（30）endorse v. 赞同，支持，认可，签署（姓名），批注（公文等）

【常见译文】

The application was endorsed by the governors' board. 申请书已由董事会批准。

He endorsed his name on the cheque. 他在支票上签了字。

Mail not delivered at the original address must be endorsed to show the next address. 未能按原址递送的邮件必须批注另一投寄地址。

He endorsed Bill as the presidential candidate. 他支持比尔为总统候选人。

【次常见译文】

Our products have been endorsed by the National Quality Inspection Association. 我们的产品为全国质量检查协会的推荐产品。

说明：在这个句子中，“endorse”是指用过某种产品后感到满意，并通过媒体介绍给公众。又如：A well-known actor endorsed a hair cream in a TV commercial. 一位知名演员在电视商业节目中为一种发乳做广告。

He was fined and his driving license was endorsed. 他被罚款，驾驶执照上也给注上违章记录。

说明：在英国英语中，endorse有一个比较常用但常为中国学习者忽视的意思：在（驾驶执照等）背面登记违章事项。

【翻译陷阱】

例句　Draft must be accompanied by full set original on board marine Bill of Lading made out to order, endorsed in blank marked freight prepaid.

（误译）汇票必须附有全套印有“货物收讫”字样的正本海运提单，凭指示，在空白处签字，并写明“运费已付”。

说明：在商务英语中，endorsed in blank指的是“空白背书”。所谓“空白背书”是指背书人（endorser）只在票据背面签上自己的名字，而不注明特定的被背书人（endorsee）。

因此，例句似可以译成：汇票必须附有全套印有“货物收讫”字样的正本海运提单，凭指示、空白背书，并写明“运费已付”。





（31）floating adj. 流动的；不定的

【常见译文】

Now nearly every big city in the world has a large floating population. 现在几乎世界上的每一个大城市都有大批的流动人口。

We must do our best to attract international floating capital. 我们必须尽力吸引国际游资。

It is not surprising, then, that the world saw a return to a floating exchange rate system. Central banks were no longer required to support their own currencies. 在这种情况下，世界各国又恢复浮动汇率就不足为奇了。各国中央银行也就无须维持本币的汇价了。

The importance of floating voter is usually overlooked. 无党派投票人的重要性常被人忽视了。

【次常见译文】

He suffered a lot from his floating kidney. 他因游离肾而吃了很多苦头。

说明：作医学专业名词用时，floating有一个意思是：浮动的，浮游的，不在正常位置的。

【翻译陷阱】

例句（1）Floating policy is of great importance for export trade; it is, in fact, a convenient method of insuring goods where a number of similar export transactions are intended, e. g. where the insured has to supply an overseas importer under an exclusive sales agreement or maintains sales representatives or subsidiary companies abroad.

（误译）浮动政策对出口贸易至关重要。它实际上是货物保险中的一种便利的办法，特别适合于分不同的时间出口的一批类似货物，如，当被保险方根据独家代理协议书向国外的进口方供货，或在国外委任了销售代表，设立分支机构时用之。

说明：对比例句（1）和上面常见译文的第三个例句，很容易就得出上面的译文。但是，floating在上述两个句中的意思是完全不一样的，floating exchange rate意为“浮动汇率”，即可自由浮动，完全受市场力量决定的汇率制度。而floating policy则指用以承保多批次货运的一种持续性长期保险凭证，常译为“统保单”。

因此，例文的第一句似可以译成：统保单对出口贸易至关重要。（下略）

例句（2）Our goods were still floating.

（误译）我们的货还浮着呢。

说明：初看这样的译文，很容易给人这样一种感觉：说话人的货物遇上海难了。其实，floating在商务英语里还有一个常为人忽视的意思：（船货）在水运中的，未到的。

因此，例句似可以译成：我们的货还在水运途中。或者在一定语言环境下可以直接译成：我们的货还没到。





（32）get vt. 获得，变成，收获　vi. 到达，成为，变得

【常见译文】

Did they get any compensation when they were dismissed from their jobs? 他们被解雇时有没有得到赔偿费？

I must get some fruit in the market. 我得在市场上买点水果。

This skirt is getting dirty; it needs washing. 这件短裙脏了，该洗一洗了。

I cannot get them all into the classroom. 我不能把他们都弄进教室去。

【次常见译文】

He got twenty years for murder. 他因杀人被判20年徒刑。

说明：在口语中，get有一个常为初学者忽视的意思：受到（惩罚），被判（刑），挨（打）。

He got off on heroin. 他服用海洛因后飘飘欲仙。

说明：get组成短语、词组的能力很强，《现代英汉综合大词典》共收录了由get构成的短语、词组超过100条。在这些短语、词组里面，get的意思往往会发生变化，不能照字面意思直译，上面的例句即是其中一例。在使用的时候一定不能想当然，否则极易出现错误。

【翻译陷阱】

例句（1）His arrogance always got me.

（误译）他的傲慢总是让我着迷。

说明：读了这样的译文未免让人觉得不合常理：哪有别人对自己傲慢还让自己着迷的道理？但是，get的确有“使激动，使感动，吸引住”的意思，如：That music got me. 那音乐真让我陶醉。那么，上面的译文究竟错在什么地方呢？是否get在这里另有含义？

通过查词典我们得知，在口语中get可以表示“使烦恼，使恼火”的意思。

所以，例句似可以译成：他的傲慢总是让我恼火。

例句（2）This problem gets me.

（误译）这个问题吸引住我了。

说明：在搞明白上译错在什么地方之前，先让我们拿原文和另一个形式相近的句子比较一下：I got this problem. 我搞懂这个问题了。

原文显然不能译成：这个问题搞懂了我。因为“懂”这个动作的发出者只能是人。原译将get翻译成“吸引”，似乎也符合中文的表达习惯，但是，不要忘了，get如果表示“吸引”这个含义，主语一般是能给人带来某种享受的事物，如音乐、小说等。在口语中get如果和problem连用，一般表示“难住，使困惑”的意思，偶尔也表示“使恼火，使烦恼”的意思。

因此，例句似可以译成：这个问题难住我了。或者：这个问题让我恼火。





（33）go vi. 离去，走，进行，变成，趋于，达到，求助于，诉诸

【常见译文】

The car is going at 60 miles an hour. 汽车在以每小时60英里的速度行进。

Victory always goes to the strong. 胜利永远属于强者。

His land goes almost to the river. 他家的地几乎延伸至河边。

The day went quickly. 时间过得很快。

【次常见译文】

My watch kept going slow; now it will not go at all. 我的表一直慢，现在干脆不走了。

说明：go有一个较为常用的用法，指机器等的运转，意为：（机器）运转，运行，工作，（心脏）跳动。又如：His pulse is going very fast. 他的脉搏很快。

The police are not always in favor of the public having a go. 警方并非总是赞成平民自己动手抓刑事嫌疑犯。

说明：很多人都知道在美国口语中，go有一个意思：尝试。但go在警方用语中的意思就不太一样了，它特指“抓刑事嫌疑犯的尝试”。

【翻译陷阱】

例句（1）These shoes are going.

（误译）这些鞋子很好卖。

说明：乍一看这个例句，的确让人费解：鞋子怎么会动呢？会动的只能是有生命的东西。当然，在童话故事里例外。查一查词典，发现go有一个意思是“（以若干代价）被卖掉”，于是大喜过望，这不就对了吗！

且慢！go在表示“被卖掉”这一含义的时候，后面一定要跟上某个副词做修饰，才能表示卖得怎么样；或者后接at，for，表示以什么价格卖掉。所以，go在例句中是别有含义的。go有一个常为人忽视的意思：衰退，损坏，折断。又如：His eyesight is going. 他的视力在衰退。

因此，例句似可以译成：这双鞋子快要穿坏了。

例句（2）I had a near go yesterday.

（误译）我昨天差一点就成功了。

说明：在口语中go的确有成功的意思，如：make a go of a marriage使婚姻美满。但是，不要忘了，望文生义是初学者的大敌，遇到拿不准的词最好多查一下词典。其实，这里的go是另有含义的。go在口语中和near搭配构成了一个习惯用法：a near go，意思是：差点送命，九死一生。

所以，例句似可以译成：昨天我差点就送了命。





（34）hand n. 手，协助，指针，雇员，支配，照顾，插手

【常见译文】

She had a new magazine in her hand. 她手里拿着一本新杂志。

When the minute hand points to twelve and the hour hand points to three, it is three o'clock. 当分针指在12而时针指在3的时候，是3点钟。

The project requires many hands. 这项工作需要许多人手。

I shall put the matters into the hands of my solicitors. 我将把这些问题交给我的律师们去处理。

【次常见译文】

He writes a clear hand. 他的字写得清清楚楚。

说明：hand作名词用时有一个比较常用的意思：笔迹，字迹，签字。又如：He set his hand to the document. 他在文件上签了字。

The fabric has a satin-like smooth hand. 这种织物摸上去如缎子一般平滑。

说明：在服装界用语中，hand表示“（织物，皮革等的）手感，手觉”之意。

【翻译陷阱】

例句（1）He stood there, with a hand of banana.

（误译）他站在那里，手里抓满了香蕉。

说明：原文没有复杂的结构，单词也全是极为常见的单词，相信大多数初学者会做出如上翻译。那么译文究竟错在什么地方呢？

英语中没有汉语中“量词”这个概念，只有为数不多的一些词其功能类似于汉语中的量词，而这些词或表达方式都是固定的。如果要表达“手里抓满了香蕉”这一含义，那么应该使用“handful”而不是“hand”。如：a handful of sand一把沙子。

hand在这里表示“像手的东西”，意为：（香蕉的）一串，（烟草的）一束，（生姜的）分枝根茎。

所以，上面例句似可以译成：他站在那里，手里拿着一串香蕉。

例句（2）His hand is out.

（误译）他伸出手来。

说明：例句（2）看起来很简单，但同样也具有很大的迷惑性：out不就是“出去”的意思吗？跟“手”用在一起，不是“伸出手”是什么？

但这恰恰就犯了望文生义的错误。其实，hand还有一个常为人忽视的意思：手艺，技能。又如：This scripture shows a master hand. 这件雕塑品显示了高超的技艺。而out也有一个意思是“生疏”。

因此，例句似可以译成：他的技艺生疏了。





（35）hang vt. 悬挂，附着，装饰，绞死，vi. 悬着，垂下，被绞死

【常见译文】

Cigarette smoke hung in the air. 香烟烟雾在空气中缭绕。

Her hair hung long in the back. 她的头发长长地披在身后。

He hanged for his crime. 他因犯罪而被处绞刑。

The door hangs badly. 这门开闭不灵。

【次常见译文】

His works hang in many museums. 他的作品在许多博物馆展出。

说明：hang有一个较易被忽视的意思：（画作等）被展出。作此义时，hang仅用作不及物动词。

Hang it! / Hang it. 该死！／作静脉滴注，打吊针。

说明：Hang it! 作诅咒语的用法已经广为人知，但是请注意：hang it在美国俚语中还有“吊盐水，打吊针”的意思。同时，hang it作诅咒语使用时只能用来指某件事情，如果要对某个人使用，应该用Hang you!

【翻译陷阱】

例句（1）She was hung up on him.

（误译）她挂了他电话。

说明：一提到hang up，我们脑海中首先浮现出来的意思大概就是“挂电话”了。的确，hang up的确可以表示“挂电话”的意思，但是，作此义用时hang up只能用于主动语态。如：She was so angry she hung up on him. 她气得挂了他的电话。

在俚语中，hang up用于被动语态时有一个常为人忽视的意思：使产生心理上（或感情上）的问题，烦扰，使着迷。又如：She is strangely hung up about meeting new people. 她对会见陌生人竟会很不自在。

所以，例句似可以译成：她对他很迷恋。

例句（2）He hung a scythe to its handle.

（误译）他把大镰刀挂在手柄上。

说明：如果没有后面的“to its handle”，那么上面的译文中把hang翻译为“挂”是一点问题都没有的。但是正因为后面提供了一定的语境，那么hang在这里的意思就变了。

hang还有一个意思是：安装，使固定于恰当位置（或角度）。又如：hang a door on its hinges应该译成“用铰链把门装上”而不是“把门吊在铰链上”。

因此，例句似可以译成：他给大镰刀装上了手柄。





（36）hard adj. 硬的，坚固的，（问题，工作等）困难的，艰苦的　adv. 努力地，辛苦地

【常见译文】

His argument is logical and hard to fault. 他的论据逻辑严密，无懈可击。

It takes years of hard work to compile a good dictionary. 编一部好词典需要多年的艰苦工作。

I have been working hard all morning. 我辛辛苦苦地干了一上午活。

She struck the keys too hard and two of the strings were broken. 她击键太猛，结果弄断了两根弦。

【次常见译文】

He is sleeping hard. 他在酣睡。

说明：hard作副词用时，除了常见的“坚硬地，坚实地”的意思外，还可以表示“深深地，充分地”。

Snow and ice are hard on a car's finish. 冰和雪会破坏汽车表面的光泽度。

说明：hard作形容词时有一个常为人忽视的意思：引起损坏的，过早磨损的。

【翻译陷阱】

例句（1）Sent the information by hard mail.

（误译）把这条消息用硬邮件送出去。

说明：原文乍一看令人费解：什么样的邮件才是hard mail呢？既然不知道hard mail为何物，当然只好照字面意思直译成“硬邮件”了。

其实，hard mail的出现与信息技术的发展是分不开的，它指的是“手写或打印而不用电子传播媒介的”邮件，与E-Mail等相对。

因此，例句似可以译成：将这条信息用手写信件送出去。

例句（2）Her hard voice could be heard across the room.

（误译）她那冷酷无情的声音在房间的这一边也听得见。

说明：hard的确有“冷酷无情”的意思，如：a hard heart铁石心肠。但是，hard和表示声音、光的词连用的时候，它就有了另外一个意思：因强光或吵声使人感觉不舒服的，（光，色）刺眼的，（声音）刺耳的。

所以，例句似可以译成：她那讨厌的大嗓门在房间的这一边也听得见。





（37）have vt 有，持有，拿，从事（某事）aux. 已经

【常见译文】

After repeated experiments we have some valuable data at our fingertips. 经多次实验我们掌握了一些有价值的数据。

How many children do they have? 他们有几个孩子？

You do not have to do it if you do not want to. 你如果不想做这件事就不一定要做。

Having thought it over, I decided against seeing him again. 经过周密考虑，我决定不再见他。

【次常见译文】

I cannot have you doing that. 我不能让你做那事。

说明：that常和表示否定的词连用，表示“（不）允许，（不）容忍”的意思。又如：I will not have my word doubted. 我不允许我的话受到怀疑。

She is going to have a baby. 她快要生孩子了。

说明：have有一个较生僻的意思：生得，生育。又如：He had a son last week. 应该译成“他上周得了一个儿子。”而非“他上周有了一个儿子。”

【翻译陷阱】

例句（1）I have about had pop music CDs.

（误译）我已经有流行音乐CD了。

说明：如果没有原文中的about，这样翻译也未尝不可，因为have最基本的意思就是“有，拥有”。但是，句中的about又是什么意思呢？是不是可有可无呢？

其实，have在这里不再是“拥有”的意思了，它构成了一个短语：have had sb. (sth)，意思是“对……已经受够了，对……厌倦了”。而about在原文中作状语，意为“快，差不多”。

所以，例句似可以译成：我已经对流行音乐CD不感兴趣了。

例句（2）No shipowner would have him.

（误译）没有哪个船主受得了他。

说明：如上面次常见译文中的例句所示，have的确可以表示“容忍，忍受”之意。但是，在俚语中have有一个常为人忽视的意思：雇用。此句中即是这种用法。

所以，例句似可以译成：没有哪个船主肯雇佣他。





（38）hold vt. 拿着，保存，支持，占据，持有，拥有　vi. 支持，保持　n. 控制，保留

【常见译文】

She was holding a book (in her hand). 她（手里）拿着一本书。

My husband and I hold conflicting opinions on this matter. 对于这件事，我和丈夫的意见相左。

The wooden bridge failed to hold and crashed into the river below. 木桥顶不住了，倾塌到河里。

The boss was unable to hold back his anger any longer. 老板再也抑制不住怒火了。

【次常见译文】

He is a writer with a strong hold on the reading public. 他是一位对读者有影响力的作家。

说明：hold作动词用时有一个较易为人忽视的意思：威力，势力，支配力，吸引、遏制或使某物受影响或控制的契约或力量。

He knows the basic holds of judo. 他懂得柔道的基本擒拿技巧。

说明：在体育术语中hold有一个较为少见的意思：（摔跤等的）擒拿法。

【翻译陷阱】

例句（1）The custom officer found the suspect was holding.

（误译）海关官员发现该疑犯在顽抗。

说明：hold的确有“顶住，支持得住”的意思，如：Our force held fast in a series of fierce clashes. 在一连串猛烈的交锋中，我部队固守阵地。hold用来修饰“疑犯”，当然就应该翻译为“顽抗”了。

且慢！在俚语中，suspect还有另外一个意思：拥有非法物品（尤指拥有毒品等非法获得的东西或物品），有毒品出售。

所以，例句似可以译成：海关官员发现该疑犯携有违禁毒品。

例句（2）He held his liquor badly.

（误译）他端酒都端不好。

说明：粗看译文，似乎没有问题。但是，仔细一点就会发现：liquor是液体，怎么能直接hold呢？如果要表达“端酒”这一含义，应该说：hold his bottle。那么例句中的hold又是什么意思呢？

原来，hold在俚语中有一个常为初学者忽视的意思：会喝（酒），不易（醉酒）。

所以，例句似可以译成：他不会喝酒。或者：他容易喝醉。





（39）honor n. 尊敬，敬意，荣誉，光荣　vt. 尊敬，给以荣誉

【常见译文】

I have cooked a special meal in honor of our visitors. 我做了一道特殊的菜向我们的来客表示敬意。

He's an honor to his parents. 他的父母以他为荣。

We request the honor of your company at dinner. 谨备便酌，敬请光临。

He was honored for his courage in battle. 他因在战斗中的英勇表现而受到尊敬。

【次常见译文】

All credit cards honored here. 各种信用卡这里均可通用。

说明：在商务英语中，honor有“承兑，承认并如期支付（票据，支票，汇票等）”的意思。又如：The bank will not always honor your debts. 银行不会总是给你承兑债务。

His Honor the Mayor. （间接提及时）市长阁下。

说明：honor与your，his或her连用，可以用来表示对法官的尊称，在美国也用于对市长等高级官员的尊称，一般翻译为“阁下，大人”等。

【翻译陷阱】

例句（1）He is a man of honor.

（误译）他是一个可敬的人。

说明：honor作名词用时最常用的意思就是“荣誉，光荣”，因此出现这样的译文也是情理中事。但是，honor还有一个意思：正义感，廉耻，道义，气节。

所以，例句似可以译成：他是一个正直的人。

例句（2）I planned to take honors in history.

（误译）我打算要在历史课上取得优异成绩。

说明：honor为复数时，的确可以有“优异成绩，优等”的意思，即优等成绩奖，或对超常学术成绩的特别承认。如：He graduated with honors. 他以优异成绩毕业。那么上面译文究竟错在什么地方呢？

原来，honor为复数时不光可以表示“优异成绩”，它还有一个常为人忽视的意思“为优等生特别开设的高级课程”。

所以，例句似可以译成：我计划参加历史进修课程。

同样，Four students are in honors this year. 应该译成“今年有四个学生修习为优等生开的高级课程”。而非“今年有四个学生取得了优异成绩。”





（40）ice n. 冰，冰冻食品　vt. 冰冻，覆以冰　vi. 结冰

【常见译文】

There is ice on the lake in winter. 冬天湖上有冰。

The pond iced over during the night. 水池在夜间结冰了。

The windshield has iced up. 挡风玻璃上结了冰。

That English lady is eating an ice. 那位英国老太太正在吃一筒冰淇淋。

【次常见译文】

His refusal iced our enthusiasm. 他的拒绝给我们的热情泼了冷水。

说明：我们都知道ice可以表示“（用冰或冰水）使凉，冰镇”的意思，在上面的例句中，ice用的是此义的引申义，比喻“使……冰冷”。

Nebreska iced Kentucky 55 to 16. 内布拉斯加队以55比16大胜肯塔基队。

说明：在美国俚语中，ice有一个意思是“彻底打败”。

【翻译陷阱】

例句（1）The wedding-cake was elaborately iced.

（误译）婚礼蛋糕冻得恰到好处。

说明：如上面例句所示，ice作动词时最基本的意思就是“使凉，冰镇”。但是，需要冰镇的一般是饮料一类的东西，似乎没有人去“冰镇”蛋糕。那么ice在这里究竟什么意思呢？

原来，ice不单可以用来指“冰，霜”，还可以用来指“（糕饼外面的）糖霜，糖衣”。作此义解释时，可以转为动词使用，意为“在（糕饼外面）挂糖霜／糖衣”。

因此，例句似可以译成：婚礼蛋糕外面挂着一层精致的糖霜。

例句（2）I have some beer on ice.

（误译）我冰镇了一些啤酒。

说明：从上面一个例子我们可以得知ice用作“冰镇”这一含义时，它的动作对象一般是某种饮料，而例句中的beer正是一种饮料，所以这一下就没有什么问题了吧？

且慢！例句中的ice并非“冰镇”之意，而是和on构成了一个习语。on ice在口语中有“（为留待后用）保存着，暂搁着”的意思。如：keep sb on ice把某人监护起来。

因此，例句似可以译成：我藏有一些啤酒。





（41）negotiate v. （与某人）商议，谈判，磋商

【常见译文】

Paul is negotiating for a job worth £18,000. 保罗正在与招聘方商谈谋求一份年薪18000英镑的工作。

We are ready for discussion but not inclined to negotiate. 我们愿意商谈，但不想讨价还价。

USA negotiated her difference on the arms race with Russia. 美国通过谈判消除了同俄罗斯在军备竞赛上的分歧。

The settlement was achieved by peaceful negotiation. 通过和平谈判解决了争端。

【次常见译文】

The car will negotiate curves faster than an ordinary one. 这种汽车通过弯道的速度要比一般汽车快。

说明：negotiate除了表示“商谈，谈判”外，还可以表示“顺利通过，成功越过”的意思。又如：negotiate a major obstacle越过一道巨大障碍。

He had no lower jaw and could not even negotiate the lumps in his soup. 他没有下颚，连汤里那一块块的东西都吃不进去。

说明：此处的negotiate乍看之下让人有摸不着头脑的感觉，其实这是上面“成功越过，顺利通过”这一意义的引申义，意思是“做成，办妥，解决，对付”。又如：They negotiated the trip in two hours. 他们两个小时就结束了这段旅程。

【翻译陷阱】

This Bill of Lading is issued in a negotiable form, so it shall constitute title to the goods and the holder, by endorsement of this B / L.

（误译）所签发的提单是可协商的，故只要在提单上背书，便确定了货物和持票人的所有权。

说明：从字面意思看上面译文倒也没什么问题，但是，negotiate在这里真是“协商，谈判”的意思吗？在弄清例句的意思之前先来看另外一个句子。

Part-time barman required. Hours and salary negotiable.

招聘兼职酒店保安，工作时间和薪水面议。

在本句中negotiate即是“商谈”的意思。但是，negotiate在商务英语中还有一个很常用但易为初学者忽视的意思是“转让，议付，洽兑”。如：negotiate a promissory note转让期票；negotiate securities洽兑证券，等等。

所以，在第一句话中，negotiable的意思是“可商议的”，在第二句话中的意思则是“可转让的”，“可转让提单”经过背书后即可将所有权转让给他人。

故例句似可以译成：所签发的提单可为转让的，故只要在提单上背书，便确定了货物和持票人的所有权。

值得注意的是，negotiating bank则是议付银行，即购买或贴现汇票的银行。





（42）nerve n. 神经，胆量，勇气，中枢，核心

【常见译文】

He began to get nerves before the examinations. 临考之际他开始紧张起来。

Pain caused by a trapped nerve is almost unbearable. 压迫神经产生的疼痛简直不堪忍受。

It takes a bit of nerve to cross these chain bridges. 过这种铁索桥要有点胆量才行。

He was the nerve of the whole undertaking. 他是整个事业的中流砥柱。

【次常见译文】

Did he have the nerve to say that? 他竟有脸说这话吗？

说明：nerve有一个相对少见的意思，就是在口语中表示“厚脸皮”。如：What a nerve! 脸皮真厚！但是要注意的是，此时的nerve还有一个意思是“大胆，魄力，胆量”。如：You can try to run the business yourself, if you have the nerve. 你有魄力的话，这生意可以试着自己经营。nerve在句中究竟是什么意思要结合上下文分析。上面例句在无语境的情况下也可以译成：他竟有胆量说这话？

She nerved herself to enter the room. 她鼓足勇气走进房间。

说明：nerve除了作名词外，还可以作动词，意思是“使有劲，使振作，使奋勇”。巧妙地利用nerve的词性变化，可以将一些句子的翻译化繁为简，如可以将“鼓足干劲”简单地译成“nerve oneself”而不用使用较长的短语如“go all out”等等。

【翻译陷阱】

例句（l）He looked as though he had been living on his nerves for a long time.

（误译）长期以来，他看上去就像靠意志力才能生活。

说明：nerve的确有“精神力量，意志力”的意思，如：He continued fighting on nerve alone. 他仅仗着精神的力量继续战斗。那么原译又错在什么地方呢？

其实，live on one's nerves是一个固定短语，意思是“过紧张不安的日子”。

所以，例句似可以译成：他显得长期以来精神紧张不安。

例句（2）The nerves of this kind of tree is vulnerable.

（误译）这种树的筋容易损坏。

说明：nerve原指“神经”，原译没有依样画葫芦，将例句译成“这种树的神经容易折断”，还是动了一定脑筋。树有什么类似神经的东西呢？我们最先想到的可能就是树的筋（即树里面的各种传输管道）了。

但是，nerve在植物学上不是“树筋”的意思，而是“叶脉”的意思。

据此，例句似可以译成：这种树的叶脉容易损坏。

值得注意的是，在动物学上，nerve也还有别的意思，即“（昆虫的）翅脉”，在医学上，nerve也还有“牙髓”的意思。翻译时一定要具体分析，切忌望文生义。





（43）net n. 网，网络，陷阱，网状物，vi. 编网，用网捕捞，用网罩住……

【常见译文】

A big, firm net is necessary to us. 我们需要一张牢固的大网。

The wanted man has so far escaped the police net. 那个遭通缉的人至今还没落入警方的罗网。

They netted a good haul of fish. 他们捕了满满一网鱼。

If you do not net your peas the birds will eat them. 若不用网把豌豆罩上，鸟就要来吃了。

【次常见译文】

I want a glass of net whisky. 我要一杯不掺水的威士忌。

说明：net可以用作形容词，意思是“纯的，净的，（饮料或酒）不掺水的”。作此义时，net还可以作名词和动词使用。作名词时意思是“净收入，净重，净价”等，作动词时意思是“净赚，净得”。如：The government netted £3 billion from the deal. 政府从这笔交易中净赚30000亿英镑。

The candidate's victory netted him all the delegates. 候选人的这一胜利使他得到了全体代表的选票。

说明：此句中的net是上句中net用法的延伸，意思是“得到，使获得”。又如：They netted suspicious materials from outgoing mails. 他们从外发邮件中得到了可疑材料。

【翻译陷阱】

例句（1）The players had a short net before the game.

（误译）选手在赛前得到了一张短网。

说明：出现这样的译文是因为译者对net的某些特殊用法还没有掌握得很好。其实，net在体育运动中有一个较为少见的意思“在有网围住的板球练球场练习”。此时，net仅能作单数使用。如果是nets，就表示“有网围住的板球练球场”。

据此，例句似可以译成：板球运动员于比赛前在练球场练了练球。

例句（2）The net result of the long police investigation is that the identity of the killer is still a complete mystery.

（误译）：警方长时间调查的结果仅是凶手的身份仍然不知。

说明：net有“纯的，净的”之义，但“纯的，净的”不能和“result”搭配使用，因为汉语中没有“纯结果”这样的说法。所以，将net模糊译成“仅仅”，译者还是煞费苦心了。但是，net在这里是另有所指的。

net作定语时可以修饰表示“结果”的词，意为“最终的，最后的”。如：a net conclusion最终结论。

据此，例句似可以译成：警方经过长时间的调查，结果凶手的身份仍全然不知。





（44）neutral n. 中立者，中立国，adj. 中立的，中立国的，中性的

【常见译文】

She is neutral in this argument; she doesn't care who wins. 在这场辩论中她保持中立，不在乎谁赢谁输。

I am by disposition one of life's neutrals, a human Switzerland. 我是个天生的中立者，是一个瑞士人。

The arbitrator was absolutely neutral. 这个仲裁人完全不偏不倚。

In World War Ⅱ, even neutrals were subject to random examination to make sure that they were not helping a certain side in the war. 二战时，就算是中立国国民有时也会受到检查，以确保他们没有帮助战争中的某一方。

【次常见译文】

This piece of metal is neutral. 这块金属不带磁性。

说明：neutral在物理或化学用语中都有特殊的含义。在物理学中它表示“（尤指粒子）不带电的，（金属）无磁性的”，在化学中它表示“中性的”，即“酸碱平衡的”，或“不能电离的”。

He is a rather neutral character. 他品性平平。

说明：neutral有一个意思是“无明显特征的，不确定的，模糊的，不引起（或不反映）变化的”。又如：I waited, but her eyes were neutral. 我等着她的反应，可从她的双眼看不出神色的变化。

【翻译陷阱】

例句（1）A neutral tie can be worn with a shirt of any color.

（误译）这条领带没什么特别，可以和任何颜色的衬衫搭配。

说明：受到上面次常见译文中例句二的影响，很容易就得出如上的译文。其实，在这里neutral是有别的意思的。neutral有一个意思常为人忽视，即“（颜色）不鲜艳的，（几乎）非彩色的，略带灰色的，与其他颜色都相配的”。

据此，例句似可以译成：暗灰色的领带配什么衬衣都行。

例句（2）The car is in neutral.

（误译）这辆车平平无奇。

说明：neutral确有“平平无奇，无明显特征”之义，但是，要注意的是，当neutral和表示“汽车”这一概念的词，如car，truck等连用的时候，它就有了自己的特殊含义：空档。作此义用时，neutral还可以用作形容词，如：Put the gear lever in the neutral position. 把变速杆推到空档的位置。

因此，例句似可以译成：那汽车在空档位置。





（45）nut n. 坚果，迷，傻子，疯子，头

【常见译文】

Dove chocolate with hazelnut is quite delicious. 德芙榛子巧克力味道很好。

He drives like a nut-he will kill himself one day. 他开汽车就像一个疯子，说不定哪天就得撞死。

She's a film nut. 她是个电影迷。

He cracked his nut on the ceiling. 他的头让天花板碰破了。

【次常见译文】

Painting the closet was a tough nut to crack. 给壁橱刷漆不是件容易事。

说明：nut“难以对付的情况或问题，难以说服的人”这一含义系由短语“a hard / tough nut to crack”引申而出。

This hardware shop deals in all kinds of nuts. 各种螺帽在那家五金店有售。

【翻译陷阱】

例句（1）He cannot play football for nuts.

（误译）他不会为了坚果而踢足球。

说明：例句中的nuts其实已经不能按照字面意思去理解了。for nuts的用法和意思基本等于for peanuts，二者同为英国俚语，经常与否定式连用（尤与can't连用），表示说话人对某人或某事的轻蔑、不屑，意思是“根本，全然，一点都（不）”。相当于at all，但有贬义。

因此，例句似可以译成：他一点儿都不会踢足球。

例句（2）The old man has nearly done his nut over his daughter.

（误译）这老头子差点儿比他女儿还先吃完坚果。

说明：例句中的nut同样不能按照字面意思理解。do one's / the nut(s)是一个英国俚语，意思是“心烦意乱，发狂，大发雷霆”。又如：He will do his nut when he sees the damage you have done to his new car. 他看见你把他的新车弄坏了会大发雷霆的。

据此，例句似可以译成：这老头为了女儿的事几乎发疯了。





（46）object n. 物体，目标，宾语，对象

【常见译文】

Tell me the names of the objects in this room. 请告诉我这个房间里物品的名称。

In the sentence "He is reading a book." "book" is the object. 在“He is reading a book.”这一个句子中，“book”作宾语。

What is the object of the research? 这项研究的目的是什么？

Money, it seemed, was no object. 钱似乎不是问题。

【次常见译文】

He had not had the least idea of what an object was in C＋＋. 他对C＋＋语言中的“体”这一概念一无所知。

说明：object除了我们熟悉的几个意思外，在不同的专业用语中有不同的意思。以上例句即是一例。在计算机专业术语中，object表示的是“【C＋＋，AS/400】数（据和）程（序的集合）体［OBJ］”或者“【程】目标（码，程序）；【智】对象”。

However, others strongly object to developing private cars. 然而，另有一些人强烈反对发展私人小汽车。

说明：object除了可以作名词外还可以作动词，意思是“反对”。此时，object和to组成一个短语，其后必须接名词或动名词。

【翻译陷阱】

例句（1）What an object you look in that old hat!

（误译）你在那顶旧帽子里面看到了什么东西。

说明：如果例句中没有末尾的那一个感叹号，而是一个问号，这样翻译也未尝不可。但是，正是因为有了末尾的感叹号，使得整个句子的意思发生了变化。其实，object有一个常为人忽视的意思，即“怪模怪样的人／物（尤指可笑者）”。又如：《现代英汉大词典》对What an object you have made (of) yourself! 一句给出的译文是：你把自己搞成什么样子了！

据此，例句似可以译成：你戴着那顶旧帽子，模样可真古怪！

例句（2）Let this accident be an object lesson in the danger of drinking and driving.

（误译）让这次事故成为酒后驾车危害的教训。

说明：由于对什么是object lesson不甚了了，原译只好舍而不译。但是，在这里object决不是可有可无的，它和lesson一道，构成了一个短语，意思是“practical illustration of some principle, often given or used as a warning”，可以译成“实际教训”。

因此，例句似可以译成：这一事故可以作为酒后驾驶危害的实际教训。





（47）observe vt. 观察，观测，注意到，看到

【常见译文】

In 1948, he went to lake Kivu in the Congo to observe a new volcano which he later named Kituro. 1948年，他到刚果基伍湖观察过一个新火山，后来他把这火山叫做基特罗。

They were observed entering the bank. 有人看到他们进入银行。

He looked out through the window and observed me walking along the boat deck. 他从窗子望出去看到我在甲板上行走。

She observed his actions with interest. 她饶有兴趣地观察他的行动。

【次常见译文】

All these rules must be strictly observed. 所有这些规定都必须严格遵守。

说明：observe还有一个较为常见的意思“遵守，奉行，庆祝，过（节）”。又如：Do they observe Christmas Day in that country? 那个国家的人过圣诞节吗？此时需要注意的是：observe应该与keep和celebrate等词区分开来。observe主要指的是因为尊敬而遵守某一项传统或法律，且多是在形式上；而keep有被迫或未尽职责或没有实现诺言等意味，celebrate则强调以欢乐或喜庆形式的遵从。翻译的时候应该注意。

The speaker observed that times had changed. 演讲者说时代不同了。

说明：observe还有“说，评述，评说”的意思。又如：He observed that we should probably have rain. 他说我们可能遇雨。

【翻译陷阱】

例句（1）He took an observation and decided to take another road.

（误译）他看了看，决定走另外一条路。

说明：在这里将take an observation翻译为“看了看”，也不能算全错。但是，这样的翻译还没有传递原文所要传递的全部信息。take an observation的确是“看”，可是，这种“看”不是一般的看，它指的是“观测太阳或另一天体的位置以确定自己的确切位置”，可以译成“测天”。此用法在航海和天文学中尤其常见。

因此，例句似可以译成：他测了一下天，决定走另外一条路。

例句（2）The observant-look man turned out to be a playboy.

（误译）看起来像个观察员的那个男人结果却是个花花公子。

说明：由observe派生出来的名词observant最主要的意思就是“观察员”，所以出现以上译文也就在情理之中了。可是，我们应该会想到，turn out连接的上下文往往有转折的含义，在这里“观察员”和“花花公子”似乎不能形成转折，那么是否observant另有含义呢？

查辞书我们可以知道，observant还有一个很少见的意思“（天主教方济各会的）严守教规的教徒”。这一来例句中的observant就和playboy形成了对比。

因此，例句似可以译成：那看起来像个有道高僧的男子结果却是个花花公子。





（48）odd adj. 奇怪的，古怪的，不寻常的，奇数的，单数的，单只的

【常见译文】

He gets odder when he grows older. 他越老越古怪。

It's odd that he hasn't telephoned me. 真奇怪，他没给我打电话。

You are wearing two odd socks. 你穿的是两只不同的袜子。

One, three, five are odd numbers. 1，3，5是奇数。

【次常见译文】

Everyone gets two hamburgers and I got the odd one. 大家都拿到两只汉堡包，我拿到剩下的一只。

说明：odd还有一个比较常见的意思“剩余的，额外的”。又如：She hoped to make a few odd dollars during her summer vacation. 她希望在暑假期间赚点外快。

The desk will cost 60 dollars odd. 这张书桌要花60多美元。

说明：odd常和表示数量的词构成复合词，表示“……以上的”，如：300-odd pages 300多页。也可以单独使用，如例句所示。

【翻译陷阱】

例句（1）He was on a tour to the odd parts of the Middle East.

（误译）他在中东离奇之地旅行。

说明：除了“古怪的，奇怪的”这一含义之外，odd的其他常见意思如“剩余的，奇数的，额外的”等均不能用作“town”的修饰成分，所以只能根据汉语的习惯将其译成“离奇之地”。其实，在和表示地点的词连用的时候，odd还有一个常为人忽视的意思“偏僻的，偏远的，隐蔽的”，如：He found the antique shop in an odd corner of town. 他在一个小镇的偏僻角落里发现了这个古玩店。

因此，例句似可以译成：他在中东偏僻的地方旅行。

例句（2）His formal clothes made him the odd one out in the club.

（误译）他的楚楚衣冠使得他在这个俱乐部里面总是单个儿。

说明：the odd one out的基本意思是“配对或分组时多出来的人或物”，所以会出现如上的翻译。但是，该习语已经有了自己的引申义“与集体不融洽者，不合群者”，如：At school she always felt the odd one out. 她上学的时候总觉得和大家格格不入。

所以在这里不能按照字面意思作如上翻译，而应该译成：他衣冠楚楚，在俱乐部中如鹤立鸡群。





（49）odds n. 可能的机会，成败的，可能性，投注赔率，几率

【常见译文】

The odds are in your favor because you have more experience. 你经验丰富，成功的几率较大。

The odds are against him. 他可能失败。

The odds are five to one on that horse. 那匹马的赔率是一赔五。

I will lay odds of three to one that he gets the job. 我以三比一的赔率打赌，他能得到那份工作。

【次常见译文】

On many issues John and Mary found themselves seriously at odds. 约翰和玛丽发现他们在很多问题上意见严重分歧。

说明：at odds是一个固定短语，意思是“不和，争吵，意见不一致”。除此之外，它还可以表示“不和谐，不相称”的意思，如：The glossy, colorful cover was totally at odds with its dull academic content. 这光泽艳丽的封面与枯燥的学术内容完全不相称。

They were fighting against heavy odds. 他们在抗击强敌。

说明：odds有一个比较罕见的意思“差异，不平等”，多用在“力量，数目等有利于某一方”的场合。又如：a victory against overwhelming odds以弱胜强。

【翻译陷阱】

例句（1）He refused to lay odds in the match.

（误译）他拒绝在这场比赛中打赌。

说明：上面常见译文例句中出现过“lay odds”表示“打赌”，但是，如果“就某人／事打赌”应该译成“lay odds on / against sb. / sth.”而非例句中的“in the match”。那么，这儿的lay odds到底是什么意思呢？

lay odds有一个常为人忽视的意思“（在体育比赛／打赌中）给予对方有利的条件”。也可以说成是give odds，反义短语是receive odds。

因此，例句似可以译成：他拒绝在比赛中让步。

例句（2）He was by all odds the strongest candidate.

（误译）所有的人都赌他是最强的候选人。

说明：同样是受到odds的“打赌”这一意思的影响，所以出现了如上翻译。其实，by (all / long) odds是一个固定短语，意思是“大大（胜过），无论在哪一方面，肯定地，无疑地”。又如：It is by all odds the best book of the year. 这无疑是本年度最好的书。

因此，例句似可以译成：他肯定是最强有力的候选人。





（50）off adv. adj 离开，在远方，离去，分离，关掉，取消

【常见译文】

The handle had come off. 手柄脱落了。

He had gone off to work. 他去上班了。

It was ten past three now, the morning was a long time off. 现在才3点10分，离早晨还有好长时间。

The match has been rained off. 比赛已因雨取消。

【次常见译文】

The cream is off. 奶油变质了。

说明：off和表示“食物，饮料等”的词语连用的时候，有一个意思是“腐化的，变质的，（质量）很差的”。又如：The wine is off at this joint. 这家馆子里的酒淡而无味。

You are off on that point. 在那一点上你错了。

说明：off还有一个较常用的意思“错的，不对头的，不正常的”。又如：My guess is slightly off. 我的猜测稍稍离了谱。

【翻译陷阱】

例句（1）The off horse is lame.

（误译）卸下来的马跛了。

说明：off的确可以表示“不工作的，休息的”，如：We are off on Wednesday during the summer. 夏天，我们周三休息。但是，off还有一个常为人忽视的意思“（车轮等）在右边的，在右侧的”。

因此，例句似可以译成：右边的马跛了。

例句（2）We live off beans and bacons.

（误译）我们不吃豆子和熏咸肉。

说明：由于off最常用的就是“没有，离开”等表示“无”这一概念的意思，所以受到定势思维的影响，就容易做出上面的翻译。其实，off还有一个意思恰恰是“以……为依靠”。如：There is a special wire cutter which works off battery. 同样不能翻译成“有一种不用电池就能开动的特殊钢丝钳”，而应该译成：有一种用干电池开动的特殊钢丝钳。

因此，例句似可以译成：我们靠吃豆子和熏咸肉过活。





（51）offer n，vt，vi. 提供，提出，出价，给予，为……提供机会

【常见译文】

I have been offered a large sum of money to go away, but I am determined to stay here. 有人曾向我提供大笔款项让我搬迁，但我决心留在这里。

I must offer them an apology for not going to attend their get-gathering. 我没有去出席他们的聚会，必须向他们表示歉意。

He offered new statistics in order to facilitate the decision-making process. 他提供了新的数据以加快做决定的过程。

Whenever an occasion offered, he slipped off to the town. 一有机会，他就溜到镇上去。

【次常见译文】

The repertory group is offering two new plays this season. 常备剧组在这次将表演两个新剧。

说明：同表示“舞台，节目”等的词联系在一起的时候，offer有一个意思是“演出，上演”。又如：offer a new play上演一出新剧。

A calf was offered up as a sacrifice to the goddess. 向女神献祭了一头小牛。

说明：其实offer最早的意思就是“奉献，（通常指向上帝或其他神）祭献（某事物／某人）（尤指作为牺牲）”，又如：She offered a prayer to God for her husband's safe return. 她向上帝祷告保佑她丈夫平安归来。虽然这一意思现在已不常用，但也应引起注意。

【翻译陷阱】

例句（1）Baked beans are on offer this week at the local market.

（误译）当地超市本周烘豆罐头有售。

说明：on offer确有“提供的，供出售的”之意，如：There was little work on offer. 几乎没有什么工作可找。但是，on offer还有一个常为人忽视的意思“减价的，削价出售的”，又如：This item is on offer for a limited period. 这一商品暂时削价出售。具体什么意思要结合语境分析。

因此，例句似可以译成：当地超市本周烘豆罐头削价出售。

要注意的是，作此义使用时，该短语主要用于英国英语。

例句（2）He came toward me, smiled and offered his hand.

（误译）他走近我，微笑着帮了我一把。

说明：hand有“积极的帮助”之意，如Give me a hand with the washing-up. 帮我洗洗餐具吧。受到该义的影响，很容易将例句作上述翻译。但是，offer one's hand有两个意思，一个是“向……伸出手来”，另一个是“向……求婚”，所以，两个意思都与“帮忙”之意毫无瓜葛，翻译时一定不能望文生义。

据此，例句似可以译成：他走近我，微笑着伸出手来。





（52）one pron. 一个人，任何人，一方　num. 一，一个

【常见译文】

About one-fifth of the freshmen reported that they had been brought up in small towns. 大约有五分之一的一年级生是在小城镇长大的。

Come and have a cup of coffee one evening. 请你随便哪个晚上过来喝杯咖啡。

He can't tell one tree from another. 他不能说出这一类型的树和另一类的区别。

I heard the news from one Smith. 我从一个叫史密斯的人那儿听到了这个消息。

【次常见译文】

You are a one telling that joke in front of the priest. 你真大胆，竟敢在教士面前讲那种笑话。

说明：在口语中，one作名词使用时有一个意思是“大胆的人，有趣的人，古怪的人”。

He took a one on shoes. 他买了一号尺码的鞋。

说明：在同表示“衣服，鞋”的词语用在一起的时候，one有一个意思是“一号尺码”。同样，one还可以表示“1号房间”。

【翻译陷阱】

例句（1）Mother had been ailing for many years, and one should have realized.

（误译）母亲已患病多年，任何人都应该认清这点。

说明：one的确可以用来代指“（泛指的）一个人，任何人”，如：One should do his best for the revolution. 一个人应该为革命尽最大的努力。但是，one还可以用来表示意见，使语调变得客观，或用来代替“I”，指代说话人自己。（这种用法主要见于英国英语。）又如：One tends to think of their characteristics as being identical. 本人倾向于认为他们的特点相同。

据此，例句似可以译成：母亲已患病多年，我本该认清这一点。

例句（2）She was one beautiful girl.

（误译）她是个漂亮姑娘。

说明：如果仅是表示数量的“一个”这个概念，那么用“a / an”就可以了。为什么会用one呢？其实，one在这里已经不是单纯表示“一个”这个数量概念了，它是代替“a / an”表示强调的，意为“一个确实……的，一个非常……的”。又如：He is one worried man. 他忧心忡忡。

因此，例句似可以译成：她实在是个漂亮姑娘。





（53）only adj. 惟一的，单独的，最好的，最合适的　adv. 仅仅，只不过

【常见译文】

Only after the anesthetist gave the patient an anesthetic, could the operation be conducted. 只有在麻醉师给病人施行麻醉以后，手术才能进行。

You seem to be getting fatter—the only answer is to do more exercise. 你好像越来越胖了，惟一的解决办法是多活动些。

The only passengers, a young woman and her two baby daughters, were unhurt. 飞机上的乘客中，只有一位年轻妇女和她的两个女婴儿没受伤。

He is the only man for the position. 他是这个职位的最佳人选。

【次常见译文】

Yesterday I went to see him, only to learn that he had gone abroad two days ago. 昨天我去看他，不料听人说他两天前已经去国外了。

说明：作副词时，only有一个较为常用的意思“不料，反而，结果却……”，又如：Failure and setback only strengthened our determination. 失败和挫折反而增强了我们的决心。

Only for your help, we should have failed. 要不是你帮忙，我们早就失败了。

说明：only和for连用，构成了一个固定短语，意思是“如果没有……，要不是……”。

【翻译陷阱】

例句（1）He is only not a boy.

（误译）他已经不只是个孩子了。

说明：only是“仅仅，只是”的意思，not表示否定，合起来不就是“不只是”的意思吗？

且慢，这里的“only not”已经构成了一个固定短语，意思是“简直，几乎，差不多”。所以，不能这样望文生义，将其直译为“不只是”。

例句似可以译成：他简直是个孩子。

例句（2）I would have gone, only you objected.

（误译）我本该去的，只有你反对。

说明：only有一个常为人忽视的意思是“要不是，若非”，与only for意思相仿。此时，only常与that连用。又如：I should like to go, only that I am ill. 要不是我有病，我倒是很想去。

因此，例句似可以译成：要不是你反对，我早就去了。





（54）out adj. 外面的，下台的，出局的，adv. 在外，出声地，

【常见译文】

A small fishing-boat was carried miles out to sea by the powerful fish as it pulled on the line. 一条小渔船被一条力量强劲的鱼拖着鱼线带到了数英里以外的海面上。

Let us go out this evening. 让我们今晚出去玩吧。

The Labor Party went out in 1980. 工党于1980年下野。

Your guess was a long way out. 你猜的差得太远了。

【次常见译文】

They did their best to out him. 他们竭尽全力把他赶走。

说明：out用作及物动词时的一个意思是“驱逐，赶走”。要注意的是out作及物动词时还可以表示“使熄灭，击倒，击昏”等意思，如：Please out the fire. 请将火灭掉。out在句中究竟是什么意思还应具体分析。

The ball was declared out. 这球被判界外球。

说明：out用作体育术语时意思是“（棒球、垒球等中）出局的，（网球等中）（球）界外的。”

【翻译陷阱】

例句（1）He has been out cold for ten minutes.

（误译）他出去了十分钟，受冻了。

说明：out有一个常为人忽视的意思“失去知觉的，昏迷的”，此时它常和cold连用，构成一个固定词组。

因此，例句似可以译成：他昏迷了十分钟。

例句（2）We have been out for a month under the command of the Labor Union, asking for a better payment.

（误译）我们在工会的领导下出去了一个月，要求有更优厚的薪酬。

说明：out的确有“出去”离开的意思，（如上面常见例文所示）。但是，如果按照上面的译文，那么句中的out和“asking for a better payment”之间没有什么必然的联系。out在这里是否也是“离开”之义呢？其实，out作形容词时还有一个意思是“罢工的”。

所以，例句似可以译成：我们已经在工会的领导下罢工一个月之久，要求有更优厚的薪酬。





（55）outside n. 外面，外表，外界　adj. 外面的，外表的，外界的　adv. 在外面，外表

【常见译文】

Her coat is fur on the inside and cloth on the outside. 她的大衣里子是毛皮，面子是布料。

From the outside, it looks like an ordinary box. 从外观看，它就像一个普通的箱子。

The new manager of the department store came from the outside. 百货商店的新经理是从外面调进的。

Passengers are asked not to ride outside of their part of the train. 请乘客们留在自己的车厢里。

【次常见译文】

He borrowed a basketball and practiced his outside shoot. 他借来一只篮球，练习远投。

说明：outside用作体育术语时意思是“边锋的，远距离的，（棒球）（离击球员最远的）本垒板外侧的”。又如：outside forward（足球，橄榄球等的）边锋，翼。

There is an outside chance it may rain today. 今天不大可能下雨。

说明：outside作形容词时有一个意思是“很微小的，几乎不可能的”。又如：an outside possibility微小的可能性。

【翻译陷阱】

例句（1）I have to go to Japan tomorrow and will stay there two or three weeks, at the outside.

（误译）我明天要去日本，要在那里室外呆上两三周。

说明：outside的确有“外面，室外”的意思，如：Let us go outside for some fresh air. 我们到室外呼吸一点新鲜空气吧。但是，表示“外面，室外”之义的时候outside一般不与at搭配使用，at the outside其实是一个固定短语，意思是“最多，充其量”。又如：The crowd numbered ten at the outside. 同样不能译成“外面那群人有十个”。而应该译成“那群人充其量不过十个。”

因此，例句似可以译成：我明天得去日本，至多在那里呆两三个星期。

例句（2）He was an outside child.

（误译）他是一个外面的孩子。

说明：例句结构极其简单，也没有生僻的单词，但是读了上面的译文未免让人觉得有些疑惑：什么叫“外面的孩子”？

其实，outside在美国俚语中有“私生的，非婚生的”之意，an outside child就是“私生子”。

所以，例句似可以译成：他是一个私生子。





（56）pack n. 包裹，［贬］一群，一副，背包，包装　vt. 包装，捆扎，塞满，压紧，挑选

【常见译文】

The climber carried some food in a pack on his back. 爬山的人把干粮打成包背在背上。

Every bus arrives and leaves packed as fully as a sardine tin. 每辆开来和开走的公共汽车都塞得像沙丁鱼罐头一样拥挤。

The passengers packed into the train as soon as it pulled up at the station. 火车一停靠车站，乘客就挤了进来。

We're leaving in an hour and I haven't packed yet! 我们一小时后就要动身，而我的行装还未整理好呢。

【次常见译文】

They knew all along that he was packing heat. 他们向来都知道他身上带着枪。

说明：在美国口语中，pack有一个意思是“随身携带，备有搬运、传送或携带行动将用到的东西”。又如：He packs a gun. （他常带着枪。）就不能翻译为“他把枪收起来。”或者“他把枪打包。”

"Star Wars" was really packing them in. 《星球大战》的确吸引了大批观众。

说明：pack in是一个固定短语，在口语中有一个意思是“（大批地）吸引”。

【翻译陷阱】

例句（1）The girl had only worked for the shopkeeper for a week when she packed him in.

（误译）这姑娘替那店主只干了一星期就吸引了他。

说明：先看了上面次常见译文中的第二个例句，相信很多人都会做出上述的翻译。上面不刚刚写了pack in是“吸引”的意思吗？这有什么可说的？

且慢，pack in的确有“吸引”的意思，但要注意的是，这种吸引是“大批地吸引”，而不应该用于单个人或物的场合。在口语中，pack in还有一个意思是“回绝（某人的）雇佣，终止和（男朋友）的关系”。

所以，例句似可以译成：这姑娘替那店主只干了一星期就辞职不干了。

例句（2）In 1937 Roosevelt threatened to pack the court.

（误译）1937年罗斯福威胁说要让法官们卷铺盖。

说明：pack作动词时可以表示“把……打发走”的意思，另外也有send somebody packing（叫某人卷铺盖）的说法，但是，pack还有一个常为人忽视的意思“买通”，它指的是“（为了达到预定结果）不公正地安排（陪审团，委员会等的）人选，在……中大量安插自己方面的人”。又如：pack an legislative body在立法机关安插许多自己人。

因此，例句似可以译成：1937年罗斯福威胁说要买通法官。





（57）pad n. 垫子，衬垫，脚，脚印，v. 走（路），沿着……走，填塞

【常见译文】

After washing the wound, the nurse began to put a clean pad of cotton over it. 护士把伤口冲洗了一下，然后在上面敷了一块干净的纱布垫。

She padded in her stocking feet to the sofa. 她双脚只穿着长统袜，蹑手蹑脚地朝沙发走去。

A batman at cricket always wears pads on his legs. 板球运动中的击球员腿上总是带着护垫。

I crossed a pasture full of cow pads. 我穿过布满奶牛蹄印的牧场。

【次常见译文】

He was fired for padding his expense account. 他因为虚报账目而被解雇了。

说明：pad用作动词时有一个意思是“虚报（账目等）”。又如：pad one's prestige虚造声誉。

A bachelor's pad is supposed to be in a mess. 单身汉的住处本该凌乱不堪。

说明：在俚语中pad可以表示“床，住处，房间，公寓”的意思。

【翻译陷阱】

例句（1）The job was wearing California pads.

（误译）这东西上面罩着加利福尼亚垫子。

说明：乍看例句，有让人无从下手之感。“job”怎么能“wear”什么东西呢？而且这和pad又有什么关系呢？

其实，如果我们还记得job在俚语中有“汽车”的意思的话，那么就不难猜到这句话是什么意思了。pad在美国俚语中可以表示“汽车牌照”的意思。

因此，例句似可以译成：这车挂的是加州牌照。

例句（2）He bought a pad of banana.

（误译）他买了很多香蕉。

说明：此句同样令人费解，pad作名词时最主要的意思是“垫子”，也可以表示“房间”一类的意思，但是这两者无论哪个在这里都讲不通，于是译文将其模糊成“许多”，并非没有动脑筋。

但是，pad在方言中还有一个较为生僻的意思，即表示“（计量水果等用的）篮，篓”。因此，例句似可以译成：他买了一篮子香蕉。





（58）pass n. 经过，关口，护照，传球，及格　vt. 通过，传递　vi. 经过，变化

【常见译文】

All visitors must show their passes before entering the building. 参观者须出示许可证方可进入该大楼。

The street was so crowded that cars were unable to pass. 街道十分拥挤，汽车无法通行。

She passed me in the street without even saying hello. 她在街上从我身旁走过，连招呼都不打。

Water passes from a liquid to a solid state when it freezes. 水结冰是从液态变为固态。

【次常见译文】

They waited for the storm to pass. 他们等待暴风雨过去。

说明：pass作不及物动词时有一个较为常用的意思是“结束，完结”。又如：His anger will soon pass. 他生气一会儿就完。

Such behavior may pass in some circles but it will not to be tolerated here. 这种行为在某些圈子里可能行得通，但在这里是不允许的。

说明：pass还有“许可，容忍，放过”的意思。

【翻译陷阱】

例句（1）He got his pass degree last year.

（误译）去年他拿到了通过证书。

说明：例句翻译的关键在于弄清何为“pass degree”。“pass degree”实际上指的是（英国大学的）普通学士学位，而决不能像译文一样逐字译成“通过证书”。

所以，例句似可以译成：去年他拿到了普通学士学位。

例句（2）He stops everything to make another pass at that Russian woman.

（误译）他停下手头所有的活，又去给那个俄国女人变戏法了。

说明：pass确有“变戏法，手法”的意思，如：The magician made a few passes over the hat, and then produced a rabbit from it. 魔术师的手在帽子上来回几下，然后从帽子里变出一只兔子来。但是，应该注意的是，在这里的make a pass或者make passes已经是一个固定短语，意思是“讨好，献媚，调情，勾引”，因此不能完全按照字面意思来翻译。

据此，例句似可以译成：他停下手头所有的活，又去向那个俄国女人献殷勤了。





（59）place n. 地方，地点，位置，职位，处境，住所，地位vt 放置，寄予，任命

【常见译文】

This is the place where the accident happened. 这就是事故发生的地方。

She put the pencil between the pages to hold her place. 她把铅笔放在书页间以免忘记自己读到什么地方了。

Set a place for him when you lay the table—he may come after all. 铺桌子的时候给他摆上一份餐具——毕竟他有可能来。

The notice is placed too high—nobody can read it. 布告贴得太高，谁也没法看。

【次常见译文】

Shakespeare has a high place among English writers. 莎士比亚是一个名望很高的英国作家。

说明：place有一个意思是“（社会）地位，等级，身份，重要地位，高位，名望”。又如：an aristocrat of power and place位高权重的贵族。

He is a difficult man to place. 他是一个很难安置的人。／很难说他是一个怎么样的人。

说明：place有两个意思在这里都可以讲得通：一个是“为……找到职位，安插，任命”，如：place sb in a firm将……安插在一家公司工作；另一个是“给……定等级，评定，估定”，如：a highly placed official高官。place在句中究竟是什么意思要根据上下文才能确定。

【翻译陷阱】

例句（1）I knew I had seen him before, but I could not place him.

（误译）我确信曾见到过他，但我不能说他是一个怎么样的人。

说明：根据上面次常见译文例句二的说明，place有“评定，估定”的意思，所以初学者极易作出上述翻译。

但是，根据上下文判断，place在这里另有所指，它还有一个常为人忽视的意思“说出（或找出）……的地点（或情况等），（联系前后）认出，想出”。

因此，例句似可以译成：我确信曾见到过他，但我记不起来了。

例句（2）This horse was not placed in the match.

（误译）没有安排这匹马参加比赛。

说明：在体育术语中，be placed是一个习语，意思是“（在赛马中）名列前三名”，在美国英语中尤指“（赛马中）获得第二名”。因此不能按照字面意思直译。

例句似可以译成：这匹马在比赛中没有获得名次。





（60）plug n. 塞子，插头，插销　vt. 堵，塞，插上，插栓

【常见译文】

He put plugs in his ears because the noise was too noisy. 因为太吵闹了，他用耳塞堵住了耳朵。

I will have to change the plug on the hairdrier. 我得更换吹风机的插头了。

The recorder was not plugged in. 录音机的插头没有插上。

How can I plug the hole in this bucket? 我怎么能堵住这个水桶的洞呢？

【次常见译文】

You may plug along fifty years before you get anywhere. 你可能得埋头苦干五十年才会出人头地。

说明：在口语中，plug有一个意思是“苦干，苦读”。又如：He is plugging on his next book. 他正埋头写他的下一本书。

He plugged right into their conversation. 他一下子加入到他们的谈话中去了。

说明：这里的plug是一种比喻性用法，形容“（像插头插入插座般）接通，连接，能接通”。又如：The new president has plugged into a great national yearning. 新总统迎合全国上下急切愿望。

【翻译陷阱】

例句（1）Pull the plug after you use the lavatory.

（误译）用完厕所之后把塞子拔起来。

说明：翻译例句的关键在于如何理解pull the plug。“pull the plug”的确可以表示“拔出塞子”的意思，如：pull the plug out of the bath把浴缸塞子拔出。但是，结合上下文分析，pull the plug在这里应该是另外一个意思，即“扳动抽水装置，冲洗厕所”。

所以，例句似可以译成：用完厕所之后请冲洗。

例句（2）He put in a plug for a new bath.

（误译）他用塞子堵住了新浴缸。

说明：如果要表达“用塞子堵住了浴缸”用plug的动词形式就可以了。plug在口语中有一个意思是“（尤指无线电，电视插播的）推销广告，推荐，捧场”。又如：give sb an editorial plug同样不能翻译为“给了……一个用于编辑的塞子”而应该译成“在社论中为……捧场”。

所以，例句似可以译成：他给一种新浴缸大作广告。





（61）point n. 点，尖端，分数，要点，分数　vt. 弄尖，指向，指出，瞄准

【常见译文】

The first two figures after the decimal point indicate tenths and hundredths respectively. 小数点后的头两位数分别表示十分位和百分位。

I don't see the point of waiting for her; she is probably not coming. 我不明白等她有什么意义，她可能不来了。

All indications point to an early spring. 所有的迹象都显示早春的来临。

I must point out that further delay would be unwise. 我必须指明再延误就要吃大亏。

【次常见译文】

This diamond weighs only 10 points. 这颗钻石只有10分重。

说明：point是珠宝业所用的总量单位，一般用来称量钻石，1分约合2微克，或0.01克拉。

The ship rounded the point and disappeared. 船绕过岬角消失了。

说明：用作地理学术语时，point可以表示“任何呈尖形伸出的部位”，如：陆地的岬角，山峦的峰顶等。此处point指的是“伸入水中的一块逐渐变得尖细的陆地”。需要指出的是：point还可以表示“鹿的叉角”。

【翻译陷阱】

例句（1）The bay has black points.

（误译）这匹枣红马有黑色的斑点。

说明：point的确可以表示“点”的意思，但是如果要表示“（动物身上的）斑点”，多使用“spot”而不用point，如：the spots of a leopard豹子的斑点。

point用作复数且与动物联系起来的时候，指的是“（马、狗等动物头和躯干的）外部位（如耳，尾，肢等）”。

所以，例句似可以译成：这匹枣红马的耳、尾和脚都是黑色的。

例句（2）The train rattled noisily over the points.

（误译）列车咔哒咔哒地开过去了。

说明：points用作与铁路有关的术语时，常作复数，指的是“（道岔处的）尖轨，（两轨相交的）轨尖，道岔”。因此不能舍而不译。

例句似可以译成：列车咔哒咔哒响着驰过道岔。





（62）post n. 柱，邮件，岗位，职位，邮政　vt. 张贴，邮递，布置

【常见译文】

They were putting posts along the boundary. 他们正在交界线树立界桩。

The company posted prices clearly on its shelves. 那家商店把商品的价格在货架上开列得很清楚。

When the fire alarm sounds, everybody rushes to his post. 救火警报响起后，各人都奔向自己的岗位。

He held an important post with the company. 他在公司里担任重要职务。

【次常见译文】

He's usually left at the post whenever we go out walking on the hills. 每回我们上山去，他常常一开始就落在很后面。

说明：be left at the post是一个习语，意思是“从一开始就被远远抛在后面”。

He posted upstairs, taking three steps at once. 他一步跨三级台阶疾奔上楼梯。

说明：古英语中，post指的是“（用驿马）急派，急送（的信件）”，此时的post大概相当于中国古代的“八百里加急（文书）”。随着词义的发展，post逐渐有了“赶紧，快速行进（或骑行）”的意思。又如：Off he posted to Hawaii. 他匆匆赶往夏威夷。作此义解时，post还可以用作副词，如：ride post骑马疾行。

【翻译陷阱】

例句（1）He rode horseback posting elegantly.

（误译）他在马背上优雅地疾行。

说明：有了上面“post表示‘赶紧，快速行进’”的先入之见，初学者很容易就会作出上述翻译。但是，仔细分析一下就可以发现其中的矛盾之处：如果骑起马来像古代的驿差一样行色匆匆，还有何elegance可言？

其实，post还有一个常为人忽视的意思，即：（骑手）随马步节奏在马鞍上起落。

因此，例句似可以译成：他骑在马上，潇洒地随着马步节奏上下起落。

例句（2）This brook has been posted.

（误译）小河上张贴有告示。

说明：其实上面的译文也不能算是全错，只是未免语焉不详，没有指出到底是什么样的告示。在美国英语中，post还有一个意思是“张贴告示禁止进入（场地，处所等）”。

因此，例句似可以译成：已有布告禁止去小河捕鱼。





（63）put vt. 放，摆，安置，表达，迫使，移动，提出，赋予

【常见译文】

The masses' interests should always be put first. 应该始终把群众的利益放在首位。

You made a mistake, and I will put it right at once. 你弄错了，我这就把它改正过来。

He put his horse to the fence, but it refused to jump over. 他纵马跳栅栏，但马不肯跳过去。

They put it to me that I knew where the money was hidden. 他们向我提出，我一定知道钱藏在什么地方。

【次常见译文】

He put two dollars on that horse. 他在那匹马上押了2美元的赌注。

说明：put有一个意思是“在……上下赌注”。作此义解时还有一个相关的习语：put one's shirt on sth. 将全副身家押在……上。

The farmer put a heifer to a bull. 农夫使一头小母牛与公牛交配。

说明：put用于动物时，可以与to连用，表示“使（雌性动物）交配”。

【翻译陷阱】

例句（1）Putting two and two together, this riddle is not difficult to solve.

（误译）把两个2加起来，此谜语是不难猜的。

说明：英语中习语的意思往往不是其构成单词意思的简单叠加，如果仅凭字面意思推断就容易出错。此处即是一例。

put two and two together是口语，意为“根据所知、所闻、所见推断事物，做出结论。”因此，例句似可以译成：根据已有的资料推论，此谜语是不难猜的。

例句（2）Just stay put, and wait for my return.

（误译）先把东西放下，等我回来。

说明：如果按照上述译文进行翻译，那么例句就算一个病句，因为在例句中出现了两个谓语动词。是不是这样呢？

其实，在口语中put除了可以用作动词、名词外，还可以用作形容词，意思是“固定的，一动不动的”。

所以，例句似可以译成：就在原地不要动，等我回来。





（64）rank n. 等级，横列，阶级　vt. 排列，归类于，把……分等　vi. 列为，列队

【常见译文】

He was promoted to the rank of captain last week. 他上周晋升为上尉军衔。

I rank her among the country's best writers. 我认为她可属全国最优秀作家之列。

His thoughts, as he walked, fell into rank and began to make sense. 他边走边把自己的思想理出了一个头绪，主意也就打定了。

The cups were ranked neatly on the shelf. 杯子整整齐齐地排列在架子上。

【次常见译文】

The rank and file in a Trade Union do not always agree with their officials. 工会的一般会员并不总是同意工会领导人的意见。

说明：rank原是军队中的用语，指普通士兵，有习语为“rise from the rank”即指（军官）出身行伍。后来the rank and file被引申为“（政党、组织等的）普通成员，基层，普通群众，老百姓”。

He signaled a taxi from the rank, and leaped into it. 他举手向停车处招来一辆出租车，一步跳进车厢。

说明：在英国英语中，rank常用来表示“（待雇的）出租车停车处”。

【翻译陷阱】

例句（1）I could make out the rank smell of whisky on his breath.

（误译）从他的气息中我闻得出有名贵威士忌的味道。

说明：rank可以表示“高贵，显贵，高级”之义，但是作此义解时，rank只用于形容人的社会地位和阶层，如：a woman of rank贵妇人。

rank除了可以作名词和动词以外还可以作形容词，意为“恶臭难闻的，腥臭的，腐烂的，腐味的”。

所以，例句似可以译成：我从他的气息中闻得出讨厌的威士忌酒气。

例句（2）He will rank you for what happened.

（误译）他会根据所发生的事情给你定等级。

说明：rank作动词时最主要的意思之一就是“给……评定等级，把……分等”，而且将rank作如此翻译在这里似乎也说得通，但是rank在美国俚语中还有一个常为初学者忽视的意思“揭露，欺瞒，责难”。

因此，例句似可以译成：他会要你对所发生的事情负责。





（65）rock n. 岩石，暗礁，石头，摇动　vt. 摇摆，使动摇　vi. 摇，摇动

【常见译文】

They drilled through several layers of rock to reach the oil. 他们钻透了几层岩石以寻找石油。

The ship hit some rocks and sank. 那船触到了一些暗礁，沉没了。

The whole house rocked to and fro when the bomb exploded. 炸弹爆炸时整座房子都震得前后直晃。

He sat rocking himself in his chair. 他坐在椅子里前后晃动着。

【次常见译文】

He is easy to satisfy—a stick of rock will do. 他很好满足，一根彩色棒棒糖就可以了。

说明：rock在这里决不能翻译成“岩石”一类的。“岩石”的数目不能用“stick”来衡量。rock在这里的意思是“冰糖，彩色棒棒糖”，该用法主要用于英国英语中。

The scandal rocked the government. 丑闻扰得政府惊魂不定。

说明：rock原是“摇动，摇摆，使动摇”的意思，此处是一种比喻性用法，意思是“使震惊，使不安，使苦恼”。

【翻译陷阱】

例句（1）Their relations with China had been at rock bottom since 1950s.

（误译）自从20世纪50年代以来，他们同中国的关系一直固若磐石。

说明：rock给人的印象就是“牢固，坚实”，英语中也有“married life based on the twin rocks of trust and understanding（以信任和理解为双重坚实基础的婚姻生活）”一类的说法。所以，出现上述译文不足为怪。

其实，rock bottom的意思和rock“牢固，坚实”的象征意义毫不相干，rock bottom的意思是“最低点，最低水平，最低限度”，还可以rock-bottom的形容词形式出现，意思相同。

因此，例句似可以译成：自从20世纪50年代以来，他们和中国只保持着最低限度的关系。

例句（2）He ordered a double martini on the rocks.

（误译）他站在岩石堆上要了一杯双料马丁尼。

说明：出现这样的译文是因为译者对酒类不太熟悉。此处的on the rocks并非作order的状语，而是用来修饰martini的。on the rocks除了表示“破产，触礁，完蛋”等意思外，还可以用于酒类，表示“加冰块（而不加苏打水的）”。

因此，例句似可以译成：他要了一杯加冰的双料马丁尼（酒）。





（66）run vi. vt. n. 跑，奔，逃跑，竞选，跑步，蔓延，进行，行驶

【常见译文】

He had been running all over Paris to find you. 他跑遍整个巴黎想找到你。

He will not be running in the next election. 下届竞选他不准备参加了。

The first two laps took most of the run out of him. 跑完头两圈他几乎就没有力气了。

Buses make the New York-Washington run in just over four hours. 公共汽车四个多小时就可跑完纽约至华盛顿间的路程。

【次常见译文】

If we need more guns, we can make a run across the border. 我们如果需要更多的枪炮，可以越过边境去偷运。

说明：run在俚语中有“偷运”的意思，而且多指违禁物品的偷运。作此义解时也可以用作及物动词，如：run arms across the border。

Bother! I've got a run on my new tights. 讨厌！我的新紧身裤袜有一处抽丝了。

说明：用在与织物有关的场合，run的意思是“（针织品的）脱针，（长统袜等针织物的）抽丝，纵向脱落”。

【翻译陷阱】

例句（1）The heifers ran with the Hereford bull and produced their first calf.

（误译）小母牛和这头海福特公牛跑了，生下第一头小牛来。

说明：要是单从字面意思理解，初学者很容易得出上面的译文来。其实，run还有一个常为人忽视的意思“（和……）交往，结伴，（尤指雄性动物与雌性动物）交配”，此时run常和with连用。

因此，例句似可以译成：小母牛和这头海福特公牛交配，生下了第一头小牛。

例句（2）Potatoes are running large this year.

（误译）今年土豆的销量很大。

说明：乍看例句，有让人无从下手之感，potato怎么可以run呢？能联想到“销售”，译者不是没有动脑筋。但是，run还可以用来表示“（在大小、数量等方面）大体具有共同特点，（在一个时期生产率等）保持在特定水平”。又如：Urban unemployment is running at 20 percent. 当前，城市失业率保持在20％。

所以，例句似可以译成：今年土豆一般长得硕壮。





（67）some adj. 一些，少许，若干；pron. 一些，若干，有些，某些

【常见译文】

She had a big piece of chocolate and she gave me some. 她有一大块巧克力，给了我一些。

Would you like some bananas? 你想吃点香蕉吗？

The church is some distance away. 教堂离这儿相当远。

We must get out of the present dilemma by some means or other. 我们总得想个办法摆脱目前的困境。

【次常见译文】

但是，当some用于数字前时，它就有了新的含义，表示“大约”。如：

That was some twenty years ago. 那大约是20年前。

We waited some forty minutes. 我们等了大约四十分钟。

【翻译陷阱】

例句（1）Do you like it? Some!

（误译）你喜欢那个吗？有一点喜欢。

说明：在美国的口语中，some的意思是：那很不错；那倒好极啦！

因此，例句似可以译成：你喜欢那个吗？当然！

例句（2）She is some skier.

（误译）她是个不知名的滑雪者。

说明：some确实有这样的意思：某一不知名的；名字不特定的。比如：Some man called. 某人打过电话（拜访过）。

但是，some有另一个常被人忽视的含义：优秀的；出色的。而上句中的some恰恰就是这个意思。

因此，例句似可以译成：她是个很不错的滑雪者。

同样，That was some storm！可以译成：好大的风雨！而不是“有一点风雨”。





（68）something pron. 某事；某物；adj. 有点像；大约；稍微；有点

【常见译文】

There was something I wanted to show you. 我有一样东西要给你看。

Then he said something and I understood it. 后来他说了几句话，我听懂了。

She looks something like her mother. 她看上去有点像她妈妈。

Our professor is something of an eccentric. 我们教授的性情多少有点儿古怪。

【次常见译文】

She was something impatient. 她有点儿不耐烦。

It rained something awful last night. 昨晚雨下得很大。

说明：当something用作副词时，它的含义可能是：稍，略，几分；多少，或是：很，非常，相当，等。我们对其含义的取舍须推敲上下文。

【翻译陷阱】

例句（1）He drinks something fierce.

（误译）他喝酒有点凶。

说明：something确实有这样的意思：稍微；有点。比如：He is something of a scholar. 他略有学问。

但是，something有另一个常被人忽视的含义：非常；达到极点。而上句中的something恰恰就是这个意思。

因此，例句似可以译成：他喝酒极凶。

例句（2）Her new film is something else.

（误译）她的影片拍了一些别的东西。

说明：something else确实有“别的东西”的意思。比如：Do you want something else? 你还需要别的什么东西吗？但是，在美国英语的口语中，something else的意思常常是“很出色的人（或东西）”。

因此，例句似可以译成：她的影片非常独特。





（69）take v. 拿，拿走，取，抓，占领，获得，接受，感受

【常见译文】

They took thousands of enemy soldiers and dozens of howitzers in this battle. 在此次战斗中他们俘获几千名敌军和几十门榴弹炮。

The blow has probably taken more out of you than you realize. 这次打击使你大伤元气，也许比你意识到的更严重。

How do you take this paragraph? 这段话你怎么理解？

He took ten minutes to solve the problem. 解这道题花去他十分钟时间。

【次常见译文】

We both spoke quietly, it was impossible to take an emotional reading. 我们俩说话时都平心静气，因此不可能看出彼此的心境。

说明：take有“测定，量取（体温、尺寸等），画（像），摄（影），摹印”的意思，这里使用的是它的比喻义。

The chariot in the Chinese chess takes in a straight line. 中国象棋里的“车”沿直线吃子。

说明：在棋类运动中，take的意思是“吃掉对方棋子”。

【翻译陷阱】

例句（1）The horse took the fence easily.

（误译）马很容易地弄开了栅栏。

说明：乍看例句，难免有此疑问：马怎么能“take”栅栏呢？如果按照常见意思来翻译，将其译成“拿，取”固然不妥，译成“接受，感受”更是匪夷所思。take在这里究竟是什么意思呢？

其实，take还有一个常为人忽视的意思是“越过，绕过”。又如take the summit应该译成“登上顶峰”而非“拿走顶峰”。

所以，例句似可以译成：马轻快地越过栅栏。

例句（2）He took and swung at the man but missed.

（误译）他走过去，朝那个男子打去，却打了个空。

说明：take的确可以表达“走，行进”的意思，如take down a street沿街走去。但是，应该注意的是，当take作“走，行进”解时，它一般不单独使用，而是和down，across一类的介词连用。因此，take在这里并非“走”的意思。

take和and连用，在美国口语中用来加强随后动词的语气，并无实义。又如：His cherished wife took and died inside of three weeks. 他挚爱的妻子在三周之内一病死去。

因此，例句似可以译成：他挥拳朝那个男子打去，却打了个空。





（70）tap vt. 轻打，轻敲，敲打出，窃听　n. 轻打，活栓，水龙头

【常见译文】

He tapped his stick against the window to let me know he'd arrived. 他用手杖轻轻叩窗，让我知道他已到达。

She is tapping away on the calculator. 她正在不停地轻敲计算器进行计算。

You must not leave the taps running. 你决不可让水龙头开着空流。

The phones of important officials were tapped. 政府要员们的电话遭到窃听。

【次常见译文】

It's an excellent tap. 这是一个极好的活栓。／这是一种极好的桶装酒。

说明：在没有明确的上下文时，tap除了可以表示“活栓，塞子”的意思外，还可以作“酒”解，尤指桶装的特定质量的酒，或某一特定技术酿造出来的酒。

Since man is able to tap such resources as oil and metals, why can't he develop and harness other energy resources? 既然人类能利用石油和金属这样的能源，为什么不能开发和利用其他能源呢？

说明：tap有一个比较常用的意思是“开发，利用”。又如：tap Western technology着手利用西方技术。

【翻译陷阱】

例句（1）He was pulished for sneaking out after the taps.

（误译）他因为酒后偷溜出去而受到了惩罚。

说明：如上所述，tap确有“酒”的意思，但是，在这里要注意的是，tap后面有复数形式“s”，那么就是说他喝了“几桶酒”，未免不合逻辑。

其实，taps是美国俚语，指的是“（军队中的）熄灯号”，作此义时只能使用复数形式。

因此，例句似可以译成：他因为在熄灯号吹过之后偷溜出去而受到了惩罚。

例句（2）She is always on the tap, borrowing sugar and milk.

（误译）她总是随时可供差遣，又借糖，又借牛奶。

说明：出现上面的翻译是因为译者混淆了和tap相关的两个形近短语on tap和on the tap。on tap原指“（酒类）装在有塞子的桶里随时可供饮用的”，后来引申为“可随时取用的”，如：He has eloquence on tap. 他口若悬河。而on the tap则是英国俚语，意思是“在乞讨（索取）东西”。两个短语形式上只差一个“the”，意思却相差很远。

因此，例句似可以译成：她借了糖又借牛奶，老是在伸手要东西。





（71）tender adj. 嫩的，温柔的，软弱的，疼痛的，微妙的

【常见译文】

My finger is tender because I cut it yesterday. 我的手指一碰就疼，因为我昨天割破了。

She smiled a tender smile. 她温柔地笑了笑。

We should avoid tender subjects of conversation at parties. 我们在宴会上应该避免谈论敏感问题。

I patted the dog with tender hands. 我用手轻轻拍狗。

【次常见译文】

She was tender of hurting other people's feelings. 她生怕伤害别人的感情。

说明：tender和of连用，意思是“审慎的，爱惜的，不轻易给予的”。又如：She was tender of her reputation. 她爱惜自己的名誉。

Under CIF, it is the seller's obligation to tender the relative documents to the buyer to enable him to obtain delivery of the goods when they arrive, or to recover for the loss if they are lost on the voyage. 在CIF价格术语项下，卖方的责任是向买方递交有关单证，使其能在货物到达后提取货物；如果货物运输途中丢失了，买方也可凭单证获取补偿。

说明：商务英语中的重要条款用词非常正规，在例句中，tender是用作动词，相当于give。意思是“正式提交，提议，提供”。但是，要注意的是，tender在商务英语中还有“投标”的意思，如：He became as exhilarated as if his tender for building a mansion had been accepted. 他欣喜若狂，好像他承办大厦建筑的投标被接受了。

【翻译陷阱】

例句（1）The boat was very tender.

（误译）这条小船很容易损坏。

说明：tender的确有“脆弱的，易碎的”之义，如：extremely tender eggs极易打碎的鸡蛋。但是，tender和表示“船”的词联系在一起的时候，就有了另外一个意思。它指的是“（船）重心高的，易倾的，不稳的”。

所以，例句似可以译成：这条小船很容易倾覆。

例句（2）What is the tender of China?

（误译）中国的投标是什么样子？

说明：tender在这里并非“投标”之义，如果要表达译文的意思，应该用How is the tender in China? 此处的tender是一个法律及金融业用语，相当于legal tender，意思是“（用作清偿手段的）通货，货币，法定货币”。

所以，例句似可以译成：中国的法定货币是什么？





（72）thing n. 东西，物，所有物，用品，事，事情，事件，情况

【常见译文】

There wasn't a thing in sight. 眼中空无一物。

He packed his things and left. 他收拾他的东西离开了。

He promised to do great things before leaving the university. 他大学毕业之前曾发誓要做一番大事业。

Mary is always building things. 玛丽总能出些成果。

There used to be a lot of fighting in this area, but things are better now. 过去这个地区有许多争斗，可是现在情况好多了。

【次常见译文】

For one thing, people now enjoy a higher standard of living. 第一，现在人们的生活水平提高了。

For one thing, I haven't any money; for another, I am no longer her husband. 一则我没钱，再则我已经不再是她的丈夫了。

当thing出现在以上的介词短语中时，就不能照字面意义去理解。不少人将for one thing翻译成“有一件事”；将for one thing...; for another... 翻译成“有一件事，另一件事”，属于误解和误译。

【翻译陷阱】

例句（1）She has a thing about seafood.

（误译）海鲜中有一样东西她很喜欢。

说明：此译为典型的望文生义。原句出现了a thing，因此就译成了“一样东西”。但是，英语表达有这样一个特点，当某一单词出现于一个习惯表达或是成语中的时候，其中的单词往往失却了其原始的本义。英语有这样一个习惯表达：to have a thing about...，其含义是：对……偏爱或厌恶。

因此，例句似可以译成：她对海味有偏爱。（或者：她厌恶海味。）

例句（2）Drag racing was the thing then.

（误译）障碍赛跑是当时一件刚刚兴起的事情。

说明：原句里出现的the thing确实令人费解。误译将它译成了“一件刚刚兴起的事情”，也纯属主观臆测，也好不容易，翻译之难，由此可见一斑。the thing是一种美国流行的口语说法，意思是：the latest fad or fashion; the rage／时髦；最新的时尚或款式。

因此，Drag racing was the thing then. 可以译成：障碍赛跑是那个年代的时尚。





（73）tie n. 带子，线，关系，领带，领结，vt. 系，打结，扎，约束

【常见译文】

He does not want any ties; that is why he never married. 他不愿受束缚，所以不结婚。

Does the sash tie in front or at the back? 这腰带是在前面打结还是在后面？

The package came tied with a red ribbon. 包裹来了，是用一根红丝带捆扎的。

The firm has ties with an American company. 该商行与美国一家公司有联系。

【次常见译文】

Each team scored twice and the game ended in a tie. 每个队都有两次得分，比赛不分胜负。

说明：tie有一个比较常用的意思“平局，（比赛或竞赛中）得分相同，不分胜负”。作此义解时，tie可以有及物动词、不及物动词和名词三种词性。如：The two teams tied. 那两队不分胜负。We tied our opposing team. 我们和对方（球）队打成平局。

It is a job with tied accomondation. 那是一份提供住所的工作。

说明：tied并不总是表示“被捆住的，被束缚的”之意，它还有一个常为人忽视的意思“（房子）只租给为房东工作的人的”。

【翻译陷阱】

例句（1）The first leg of the Cup tie between Manchester United and Arsenal was rather dull.

（误译）曼联和阿森纳在优胜杯的第一轮比赛打成平局，相当乏味。

说明：如果要表达译文的意思，应该译成“The first leg of the Cup between Manchester United and Arsenal tied and was rather dull.”对例句进行语法分析，如果把tie当作表示“平局”的名词，那么它在句中修饰的是什么呢？如果把tie当作动词，那么例句就成了一个双谓语的病句。所以，tie在这里既不是表示“平局”的名词，也不是动词，而应该被看作表示“淘汰赛”的名词，Cup实际上是用来修饰tie的。

所以，例句似可以译成：曼联和阿森纳在优胜杯淘汰赛中的第一轮比赛很是乏味。

例句（2）He tied the knot last week.

（误译）他上周打了一个节。

说明：tie the knot是美国口语中的一个习惯用法，意思是“结婚”，因此不能按照字面意思来翻译。

据此，例句似可以译成：他上周结婚了。





（74）turn n. 转动，旋转，转变方向，轮流，时机，（一）回，v. （使）转动，翻转，扭转

【常见译文】

The sick person has taken a turn for the better. 病人的情形好转。

Turn the lid clockwise if you want to fasten it tightly. 如果你想把盖子旋紧，就按顺时针方向拧。

When once he has made up his mind, nothing will turn him. 他一旦拿定主意就什么也不能使他转变。

Matters have taken an unexpected turn. 事情发生了意想不到的变化。

【次常见译文】

She has really turned in on herself since Peter left her. 彼得离开她以后，她就闭门杜绝人事了。

说明：turn in on oneself是一个固定短语，意思是“埋头于自己的事务而不与他人联系”。

The sight of the greasy stew made his stomach turn. 他一看见油腻的炖肉就恶心。

说明：turn有“（胃）不适，作呕，恶心，使（胃）不适”的意思。作此义解时，turn既可作不及物动词（如例句所示），又可以作及物动词，如：The sight of the greasy stew turned his stomach.

【翻译陷阱】

例句（1）He turned a chair leg on the lathe.

（误译）他把车床上的一只椅子腿翻了一下。

说明：turn用作机械方面的术语时，意思是“车削”，指的是在切割工具上旋转而使（如木头）成为圆形。因此在这里on the lathe并不是用来修饰leg的，而是作状语修饰turn的。

据此，例句似可以译成：他在车床上车了一条椅子腿。

另外，要注意的是，turn还可以表示“用手或工具旋转和定型而使（例如粘土）成为圆形”，所以，turn在句中究竟是什么意思还要结合上下文分析。

例句（2）How could she turn round and say that, after all I've done for her.

（误译）我为她辛辛苦苦，她怎能一转身就那样说。

说明：turn round的确可以表示“转身，面对另一方向”的意思，如：Turn round and let me see your back. 转过身去，让我看看你的后背。但是，turn round and do something却是口语中的另一个固定说法，指“说的或做的令人不快”，turn round在此并无实义，因此不能翻译为“转身”。

据此，例句似可以译成：我为她辛辛苦苦，她怎么竟说出那样的话来。





（75）wear vt. 穿；戴着，佩，留着（胡须等）穿旧／破，耗损，磨损，使疲乏，使软弱无力

【常见译文】

There is still a lot of wear left in that old coat. 那件旧大衣还可以穿很久。

A man wearing his hair long is quite ridiculous. 一个男人留着一头长发是很滑稽的。

The lettering on the gravestone was badly worn and almost illegible. 墓碑上的文字已经严重磨损难以辨认。

She was worn down by overwork. 她因为过度劳累而垮了下来。

【次常见译文】

He wanted to sail the boat along, but his parents would not wear it. 他要独自驾船航行，但他父母不让。

说明：wear在口语中常用于疑问句和否定句，表示“同意或容忍（尤指不赞成的事物）”。用法类似于stand，bear。

The insurance policy does not cover damage caused by normal wear and tear. 保险单内容不包括正常使用所导致的损坏。

说明：此处的wear不是“穿”的意思，tear也不是“撕，扯”的意思，wear and tear是一个习语，意思是“（正常使用造成的）损坏，损耗，用坏”。

【翻译陷阱】

例句（1）Dispite her age, she had worn well.

（误译）别看她岁数大，她穿衣服可很讲究。

说明：wear最常用的意思就是“穿（衣服）”，wear well不就是“穿得很好吗”？

且慢！请不要忘记，表示“穿，戴”这一含义时，wear只能用作及物动词。wear作不及物动词时表示的是“耐穿”之义。这里用的是它的比喻义。

因此，例句似可以译成：别看她年龄大，可长得少相。或者：别看她年龄大，保养得可真不错。

例句（2）As the evening wore on, she became more and more nervous.

（误译）随着夜晚降临，她越来越紧张了。

说明：wear on其实是一个习惯用语，指的是（时间）过去（尤指觉得沉闷），而非“降临”的意思。又如：His life is wearing towards its closure. 他的生命即将完结。

因此，例句似可以译成：当晚的时间过得很慢，她越来越紧张了。





语法生假象

【引言：语法，是魔术，它假象丛生，让你莫衷一是；

语法，是拐杖，它助你一臂，让你神清气爽；

语法，是逻辑，它借你神力，让你走出混沌！】





例句（1）I could smack your face.

（误译）我能给你一耳光。

说明：例句看上去很简单，这不就是can的情态动词用法吗？can作情态动词时表示“做某事的能力”，这可是初中学生都知道的语法知识。但是，can在例句中真是如此用法吗？

翻开语法书，can除了可以表示做某事的能力外还可以表示可能性，意为：“可能，会”。但似乎也不太对，can在句中究竟是什么意思呢？

再往下看，原来can的过去式could可以用来表示愿望，意思是“想要，简直可以，真想”。豁然开朗！

至此，我们终于找出了例句真正要表达的意思：我真想给你一个耳刮子。但要注意的是此时只能用could，不能用can。





例句（2）"You can take that expression on your face!" he snapped.

（误译）“你可以不那么装腔作势！”他厉声说。

说明：初读此译总让人觉得很别扭，但又不知何处不对。多读几次后就明白了，译文中“他”说的话和“他厉声说”这一动作不相合。那么是不是此句另有含义呢？

其实，you can ... 在英语中除了表示“做某事的能力”以及“许可”外还可以表示“命令”。所以，例句应该译成：“你少来装模作样那一套！”他厉声说。





例句（3）You are being laughing at me!

（误译）你现在在嘲笑我！

说明：英语中，“be＋现在分词”构成进行时态，表示动作正在发生或进行，这是一条人所共知的语法规则，但是由于语言表达的灵活性，使这种结构也具有许多别的意义和用法。

其中包括：用hope，find，want，wonder等的进行时态表示一种婉转的说话语气，用某些心态动词或情态动词的进行时表示“几乎”、“差一点”等含义，等等。

其中，还有一种用法是，状态动词be的进行时态（be being）后面接行为形容词，如brave，careful，stupid，clever，foolish，polite，kind和shy等时为主语所表现的非一贯特点或故意的行为。如：You are being very clever today. 你今天表现得很聪明。（表明这是例外。）He is being polite. 他装模作样地客气起来了。（故意行为）

从上面的分析可以看出，例句表示的是be being用法的第二种意义，即“故意行为”。

据此，例句似可以译成：你在故意嘲笑我！





例句（4）All the scientists are not geniuses.

误译：所有的科学家都不是天才。

说明：一般说来，英语否定句的否定范围（scope of negation）是从否定词开始，至句子停顿为止。如：The ship does not depend on coal as its fuel. （此船不以煤作燃料。）

但是，当一个句子中all，both，everyone，everybody一类的词被用作主语或被用来修饰主语且谓语动词为否定形式的时候，就构成了部分否定。否定的部分由整体变为了局部。在上述例句中，如果把not置于句首，将其改为Not all scientists are geniuses. 则其部分否定的意思就更为明显了。而要表达全部否定意义时，英语须用全否定词语，如none，neither，no，nobody，nothing，not...any，not...either等。

同理，Every color is not reflected back. 不能译成“每种颜色都不能反射回来。”而应该译成“并非每种颜色都能反射回来。”

据此，例句似可以译成：并非每一位科学家都是天才。





例句（5）There is nothing in the world but teaches us some good lesson.

误译：世界上什么东西都没有，但能给我们启示。

说明：上面我们看了一个部分否定引起的误译，现在再来看一个双重否定的例句。

双重否定在英语中并不多见，因为像I don't want nothing. （我什么都不想要。）这样的句子虽然在口语中极为常见，但一般语法书上都认为这是一种错误的句子。英语中使用双重否定多是为了表示强调，如上面的例句即是如此。

在双重否定的结构“There＋be＋no＋n. / pron.＋but＋v”中，“no”可以被其他表示否定含义的词，如：few，little，nothing，nobody等代替。这里的“but”是一个关系代词，意思是“who... / which / that...not”，此处but引导的只能是肯定结构，整个句子表示的是肯定的含义。又如：There are few of us but admire your courage. 我们人人都佩服你的勇气。

据此，例句似可以译成：世界上的一切东西都能给我们启示。

值得注意的是一个类似的结构，“表示否定的谓语动词＋but＋肯定性从句”。这里but的意思是“when / where...not”。又如：I never go past that kindergarten but I think of my happy childhood there. 每当我走过那所幼儿园，我就会想起在那里度过的幸福童年。





例句（6）Jenny is too ready to speak.

误译：珍妮准备得太充分了，说不出话来了。

说明：“too...to...”这一句型一般情况下too作副词使用，后接形容词或副词，too引导不定式，作状语，意思为“太……而不能……”。例如：The news is too good to be true.（这消息太好了，叫人不敢相信。）

但是，下面三种情况下“too...to...”则表示肯定的意义。

1．当too后面接anxious, eager, ready等一类的形容词时。如：I am too anxious to know the test result.（我太想知道考试结果了。）

2．当too前面有用于加强语气的only, all, but等词的时候。如：I am only too glad to meet you.（见到你真是太高兴了。）

3．当too前面有not或never的时候（有人认为这是一种双重否定）。如：One is never too old to learn.（活到老，学到老。）

从上面的分析我们可以看出，例句属于第一种情况，即too后面接有ready，所以它表示的是肯定的意思。

据此，例句似可以译成：珍妮的话太多了。





例句（7）This company is to launch a China edition of its new software in May.

误译：该公司将于五月推出新软件的中文版。

说明：英语中名词和形容词分别修饰同一个名词的时候，意思常常不同。一般来说，如果没有同根的形容词，那么名词作前置修饰语的作用相当于形容词作定语。反之，如果有同根的形容词，则名词和形容词作修饰成分有如下区别：

1．形容词提供的信息使人感到是暂时的和主观的，而名词提供的信息往往是持久的或客观的。

2．名词作修饰语通常表示材料或用途，而形容词往往具有引申的意义。

这里例句中的China edition不是“中文版”，而是“专销到中国的版本（未必是使用中文的）”。Chinese edition才是“中文版”。类似的例子还有不少，如China trade不是“中国的贸易”，而是“对华贸易”；China trader不是“中国商人”，而是“做对华贸易的商人”；China policy不是“中国的政策”，而是“对华政策”。

据此，例句似可以译成：该公司将于五月推出新软件的中国版。





例句（8）His room is as big again as mine.

误译：他的房间又和我的房间一样大。

说明：英语中有很多表示倍数的方法，其中包括使用double, triple等词。例句中的again也是其中的一种。

“as＋形容词或副词（old, large, great, big, many, much, fast, heavy, long, thick...）＋again＋as”这一句型中，again表示的是“（数量、大小等的）一倍”，所以整个句型表示的是净增一倍，即“为……的两倍”。

据此，例句似可以译成：他的房间比我的大一倍。或者：他的房间是我的两倍大。

值得注意的是，如表示“增加”用times或者fold，将汉语翻译成英语的时候要多说一倍，比如说“增加了三倍”，就要用four times或fourfold。如：Output of coal increased four times. 煤产量增加了三倍。





例句（9）Here is a picture of Mr. Harry's.

误译：这是哈利先生的一张画像。

说明：of属格和双重属格有时的确可以交替使用，意义基本相同，如：He is a friend of my father's. 和He is a friend of my father.（他是我父亲的一个朋友。）

但是，在另外一些场合，of属格和双重属格表示的意思是截然不同的。

1．当双重属格结构前的名词是criticism, judgment, suggestion, invasion等一些含有动词意义的名词时，则主词与这些词有逻辑上的主、谓关系，表示是某事的发起者等，而of属格则表示动宾关系。

2．当双重所有格前的名词是portrait, picture, autograph, printing, photo, statue等词时，表示某人所收藏的画像等，这时双重属格中的主词就是拥有者。

从上面的分析可以看出，例句属于第二种情况，这时，双重属格中的主词Mr. Harry就是picture的所有者。

据此，例句似可以译成：这是哈利先生画的像。或者：这是哈利先生收藏的画像。





例句（10）The expenditure was decreased 5 times.

误译：开支减少了4倍。

说明：decrease [shorten,...]＋基数词＋times是一个固定句型，意思是“减少［缩短，……］”到原来的1／基数词，即减少了（基数词-1）／基数词。按照此公式计算，例句中其实说的是开支减少了4/5，即减少到了原来的1/5。

据此，例句似可以译成：开支减少了五分之四。





例句（11）The accused sat impassively as the judge sentenced him to ten years in prison.

误译：法官宣布对被告处以十年徒刑，被告出现激动的样子坐了下去。

说明：passive的意思是“无动于衷的，不动声色的”，加上否定前缀im-，不就是“激动”的意思吗？

其实不然，im-在这里并非否定前缀，而是强调前缀，因此，impassive的意思也是“无动于衷的，不动声色的”。也就是说，这里的impassive和passive是同义词，可以互相替换。类似用法的词还有inflammable, impassioned等等。但是，要注意的是，并非所有类似的成对词语都可以互换使用。如Tom has an inflammable temper.（汤姆脾气暴躁。）这样的比喻用法中就不能用flammable代替inflammable。

据此，例句似可以译成：法官宣布对被告处以十年徒刑，被告木然坐着毫无反应。





例句（12）A Robin was singing in the yard.

误译：一只知更鸟在院子里歌唱。

说明：例句中的Robin不能作知更鸟解，否则其首字母使用大写就没有理由了。Robin是英美的一种姓氏，所以首字母要大写。不定冠词和某人的姓名连用，表示说话人并不认识此人，翻译的时候一般译成“一个叫……的人”。

由此可见，翻译的时候我们一定要仔细，连大小写和标点也不能放过。类似的易混淆的人名还有：Butcher（布彻），Cock（科克），Daisy（戴西），Dawn（唐），Lily（莉莉），Curt（柯特）等等。在碰到这些单词的时候一定要先看清它们在句中是大写还是小写，不然就容易出现上面一类的误译。

据此，例句似可以译成：一个叫罗宾的人在院子里唱歌。





例句（13）He likes congo.

误译：他喜欢刚果。

说明：本句中的误译同样是因为没有注意区分大小写造成的。

如果句中的congo指的是国家名“刚果”，那么它在句中是不可能用小写的，因为英语中的国家名、地区名等是一律要用大写的。其实，这里的congo等于congou，是从中国闽南语功夫茶的读音kong hu tē 演变而来的一个词，意思是“功夫茶（一种精心烹制的红茶）”。中国人说到功夫茶，并非指一种茶叶或茶类的名字，而是一种泡茶的技法。之所以叫功夫茶，是因为这种泡茶的方式极为讲究，操作起来需要一定的功夫，此功夫即是一种冲泡的学问，品饮的境界。好的功夫茶方法可以说是一种融精神、礼仪、冲泡技艺、饮茶艺术、评品茶质为一体的完整的茶道形式。但是，英美人说到功夫茶，却是指冲泡功夫茶的茶叶，即是介于红茶和绿茶之间的半发酵的乌龙茶类，如铁观音、水仙和凤凰茶等。

同样容易引起误解的词还有china（瓷器）和China（中国），japan（亮漆，漆器）和Japan（日本），chile（红辣椒）和Chile（智利）。

据此，例句似可以译成：他喜欢乌龙茶类。





例句（14）Why did the performers refuse good cheer?

误译：为什么演员们拒绝（观众的）热烈喝彩？

说明：根据《英汉大词典》上的解释，cheer表示“欢呼，喝彩”之意的时候，一般使用复数，即cheers，如：The cheers of the crowd could be heard a long distance off the stadium. 离开体育场很远的地方还听得见观众的欢呼声。当cheer用作单数名词的时候，它的意思是“振奋，高兴，安慰，心情，情绪，款待，酒菜”。根据例句中其他词提供的语境分析，这里的cheer就是“款待，酒菜”的意思。

应该指出的是，cheer作复数名词用时还有“（祝酒时用语）干杯，（告别时用语）再会（多用于打电话时），谢谢”的意思。可见，我们在翻译的时候一定要先看清单词在句中的单复数，再结合语境分析单词的真正含义，不然就容易出现错误。

据此，例句似可以译成：为什么演员们拒吃佳肴？





例句（15）Don't you fight!

误译：你没有打架吧？／你不打架吗？

说明：本句误译是因为忽视了句中的标点符号造成的。要注意到例句句尾使用的是感叹号，而不是问号，所以可以看出例句并非疑问的意思。

“Don't you＋动词（动词短语）”是口语句型，它不是否定疑问句，而是否定祈使句（第二人称）。第二人称祈使句一般都要省略主语，但为了加强语气和明确说话的对象时就保留了主语（此时主语要重读）。

要注意的是，在否定祈使句之后表示“请求”时，只能用will you，如：Don't make so much noise, will you?

据此，例句似可以译成：千万不要打架！

从上面的例子我们可以看出，翻译时一定要细心，连一个小小的标点也不能忽视，否则就会出错。





例句（16）The news that Schwarzenegger was elected the Governor shocked the drawing rooms.

误译：施瓦辛格被选为州长的消息冲撞了几个绘画室。

说明：本例的错误是由忽视了句中名词的单复数造成的。

句中的drawing rooms是合成名词，意思是“上流社会，上流社交界”。其来历已经不可考，有人认为此词来源于drawing room（宫廷里的）正式接见。但是，应该将这两个词区分开来，drawing room是“起居室，客厅”的意思，而drawing rooms却不是它的复数形式，而是“上流社会”的意思。

应该注意的是，drawing room和drawing rooms具有同样的形容词形式drawing-room，如：drawing-room furniture客厅家具，a drawing-room song在上流社会中唱的歌。在句中究竟是什么意思还要根据上下文判断。

据此，例句似可以译成：施瓦辛格被选为州长的消息使上流社会为之震惊。





例句（17）My younger sister is expecting.

误译：我妹妹正在期待着。

说明：本例的错误是忽视了句中动词的时态。

例句中的expect虽然也可以用作不及物动词，如：as one might expect（正如人们所料），但当它用于进行时且表示“期待”的意思时一般后面要接宾语，如：He is expecting a telephone call. 他在等一个电话。而expect用于进行时且后面无宾语的时候一般作“怀孕，要生孩子”解。

由于英语中的动词有时态这一概念，所以很多动词在不同的时态下有不同的意思，翻译的时候应该引起注意。

据此，例句似可以译成：我妹妹怀孕了。





例句（18）He became an artist in a fashion.

误译：他成了一个时髦的艺术家。

说明：本例的错误在于忽视了句中使用的冠词。

例句中的in a fashion是一个固定短语，意思是“勉强，马马虎虎，多少还……一点”。原译将它和另外一个形式相近的短语in (the) fashion混淆了。in the fashion才是“流行的，合于时尚的”之意。

可见，句中冠词的有无，使用冠词的种类往往使句子的意思大相径庭。翻译的时候应该引起注意。

据此，例句似可以译成：他勉强成了一个艺术家。





例句（19）It is out of the question for him to catch the train.

误译：他能赶上那班火车是毫无疑问的。

说明：本例的错误同样是由忽视了冠词的使用造成的。

例句中的out of the question是习语，意思是“完全不可能的，办不到的”，而另外一个少了一个定冠词the的短语out of question与它的意思刚刚相反。out of question也是习语，它的意思才是“不成问题的，毫无疑问的，当然，的确”。如：It is out of question that I can get up early.（要我早起是不成问题的）。out of question与beyond question同义，而out of the question与quite impossible同义。

据此，例句似可以译成：他不可能赶上那班火车。





例句（20）He likes to pay attentions to a girl.

误译：他喜欢注意女孩子。

说明：本例的错误在于没有注意到句中的attention用的是复数形式。

我们都知道pay (one's) attention to somebody / something是习语，意思是“注意”，但是应该注意到，这个习语中attention是只能用单数形式的。而句中用的是复数，所以就不能将其译成“注意”了。可见，对名词（尤其是习语中的名词）的单复数一定不能掉以轻心。

pay (one's) attentions to somebody / something也是习语，意思是“向某人献殷勤，求爱”。据此，例句似可以译成：他喜欢向女孩子献殷勤。





例句（21）The annual output of the TV sets has been increased by a factor of five since 1980.

误译：自1980年以来，电视机的年产量增加了5倍。

说明：increase [grow, multiply...]＋by a factor of N或N times表示增加（增长，大……）了N－1倍，或增加到原来的N倍。“增加了”是表示净增数，不含底数（基数），而“增加到”则表示包括底数（基数）在内，翻译时要注意区别。

据此，句似可以译成：自1980年以来，电视机的年产量增加了4倍。或者：自1980年以来，电视机的年产量增加到原来的5倍。





例句（22）Summary must be a condensed version of body of the report, written in language understandable by those members of mine management who may not be specialists in the field of rock testing, but who are nonetheless responsible for the work.

误译：摘要必须是报告的编写本，要以矿山管理部门人员能够理解的语言编写，这些人虽不是岩石试验方面的专家，但他们对这方面的工作负责。

说明：我们先来看一下原文的语言：两个“who-”定语从句，第一个可以看作表示原因的状语从句，第二个是非限制性定语从句，对先行词进行补充说明，but不是单纯的转折，而是和第一个从句中的not呼应，意思是“而是”或“只是”。由此，本句的意思已经比较明朗了：所以要以非专家的语言编写，是因为这些管理人员不是专家，而不是因为他们对这方面的工作负责。

据此，例句似可以译成：摘要必须是报告的编写本，要以矿山管理部门人员能够理解的语言编写；他们虽然负责岩石试验工作，但不是这方面的专家。





例句（23）Shortly before the uninhabited space station reached orbit in May 1973, aeroaynamic pressure ripped off a meteoroid and heat shield.

误译：在1973年5月无人空间站到达轨道前不久，空气动力压力扯破了一个流星体和挡热板。

说明：首先，从逻辑上看，说：“空气动力压力扯破了一个流星体”，是不合事理、荒谬可笑的。其次，从语言上看，不定冠词a是说明shield的，而不是说明meteoroid的。否则，无法解释在名词shield之前为何没有冠词。通过逻辑分析和语言分析可以清楚地看出，名词meteoroid和名词heat原来都是名词shield的定语。A meteoroid and heat shield的意思是：一个防流星体和防热的护罩。

据此，例句似可以译成：在1973年5月无人空间站到达轨道前不久，空气动力压力扯破了一个防流星体和防热的护罩。





例句（24）The 20th century will not be remembered as the era when space was conquered, or the power of the atom, harnessed, but that in which were made the first machines having intelligence.

误译：将来人们回忆起20世纪的时候，不会把它看成是征服了太空和利用了原子动力的世纪，而是看成制造了首批具有智能的机器的世纪。

说明：对上面的译文进行逻辑判断时，首先看中文表达和所述事情在逻辑上是否有问题，我们感到有问题的是，究竟是把20世纪看作是什么样的世纪合适，是制造了首批智能机器的世纪，还是征服宇宙的世纪或原子能利用的世纪，我们常说：20世纪是征服宇宙的世纪，或者说，20世纪是原子能世纪，在发现译文不符合逻辑后，要注意研究原文语言。原句中的but（=unless）相当于表示否定意义的连词，含义是“如果不……”。其次，我们还要正确理解remember as...这个补语的含义并恰当选择翻译表达形式。在翻译中常译为“把……叫做……”（称……为……）。此外，句中所说的the first machines，通常是指electronic computers而言。从技术逻辑上看，当今世界，如果没有具有智能的计算机一类机器，火箭就不能上天，原子能生产就无法控制。

据此，例句似可以译成：只有在20世纪制造出了具有智能的首批机器，我们才会将20世纪称为征服宇宙的世纪或利用原子能的世纪。





例句（25）The subject of computers, which also began its development at that time, began to grow and become a separate subject itself.

误译：计算机这一项目也是在那时开始研制、发展并成为一个独立的学科的。

说明：判断可以看作是表达概念间的关系的。判断所表达的概念之间的关系必须符合客观事物之间的真实关系，否则就会导致判断错误或判断不当。

如果“计算机这项目”是指作为机械的计算机本身，则可以说“研制”，但不能说“成为一个学科”；如果“计算机这项目”是指作为科学分支的“学科”，则可以说“成为一个学科”，但不能说“研制”（“学科”怎么研制呢？）。

据此，例句似可以译成：计算机这一学科也是在那个时候开始兴起，后来发展成为一门独立的学科的。





例句（26）Cave exploration, or potholing, as it has come to be known, is a relatively new sport. Perhaps it is the desire for solitude or the chance of making an unexpected discovery that lures men down to the depths of the earth. It is impossible to give a satisfactory explanation for a potholer's motives.

误译：山洞探险，或人们通常称之为洞穴探险，是一项比较新的运动。被吸引到地下去的人，有的是出于寻求孤独；有的是希望能有什么意外的发现。要对洞穴探险者的动机做出满意的解释是不可能的。

说明：译文中的“被吸引到地下去的人，有的……”云云，看来已对洞穴探险者的动机作了肯定而满意的解释，后面的句子却说“对洞穴探险者的动机做出满意的解释是不可能的”，这两个判断似有自相矛盾之嫌。究其原因是漏译了原文中的副词perhaps。

据此，例句似可以译成：洞穴勘察，即人们通常所说的山洞探险，是一项比较新颖的运动。吸引人们到地下深处去的，也许是寻求幽静的愿望，也许是对意外发现的期求。要对洞穴探险者的确实动机做出满意的解释，是不可能的。





例句（27）Some other factors which may influence reasoning are (a) faulty analogizing, (b) the inhibiting effect on further research of concepts which have been widely accepted as satisfactory...

误译：其他会影响推理的一些因素是（a）错误的类比，（b）对一些概念进一步研究的抑制性影响，而这些概念是被广泛认为满意的……

说明：什么叫“抑制性影响”，是什么东西的抑制性影响？“抑制性影响”怎么会成为影响推理的因素？所有这些都是不明确的，因而，这个判断很不严密。一查原文，发现译文果然有误。从译文看，译者把介词短语of concepts看成是research这个动作名词的逻辑上的宾语了。实际上，介词短语of concepts在语法上是the effect的宾语，而在逻辑上则表示施动性的主语。句中的关键结构是the effect A (up) on B of A，它的意义是：A对B的作用（或影响）。由此可见，the inhibiting effect on further research of concepts...并不是“对一些概念进一步研究的抑制性影响，”而是“某些被公认正确的概念对进一步研究的阻碍作用”。

据此，例句似可以译成：影响推理的其他一些因素：（a）错误的类比；（b）某些被公认为正确的概念对进一研究的阻碍作用……





例句（28）Corrosion is an electro-chemical process by which a metal such as mild steel, returns to its natural state, such as iron oxide or rust.

误译：腐蚀是一种电化的过程，像低碳钢一类的金属，因腐蚀而回复到自然状态，如氧化铁，即铁锈。

说明：原文是一个关于“腐蚀”的很严密的定义。但译文由于不恰当地采用了分译法，把一个完整的定义弄得支离破碎，面目全非了。大家知道，定义是揭示概念的内涵即揭示事物本质属性的逻辑方法。下定义的第一个任务就是把被下定义的对象同其他一切对象区分开来。原文很好地完成了这个任务，译文则没有完成这个任务（未把“腐蚀”同其他电化过程如电解、电镀等区分开来）。定义的第一条规则是，下定义的概念的外延应当等于被下定义的概念的外延，否则就会发生定义过宽或定义过窄的错误。上面的译文便犯了定义过宽的错误。

据此，例句似可以译成：腐蚀是金属（如低碳钢）返回其天然状态（如氧化铁即铁锈）的电化过程。





例句（29）The exploration of space, world finance and the development of new sources of power, such as atomic energy—these are examples of areas of sciorgnization, which so costly and complicated, working by itself, can hope to tackle them efficiently.

误译：对于空间和世界金融的探索，以及对于像原子能这样的新能源的发展——这些都是科学研究领域的例子，它们如此耗费昂贵和复杂，没有一个单独的国家或机构如果自己单干，能够希望有效地解决的。

说明：原译者把定语从句which so costly and complicated分译出来，使前面的判断变得很不严密，告诉科技人员说“空间探索……新能源的开发是科学研究领域的例子”，是没有什么意义的，就如同告诉有生活经验的人说“太阳是温暖的”，“水是湿的”没有什么意义一样。

据此，例句似可以译成：空间探索、世界金融、新能源（如原子能）的开发，都是耗资巨大而又十分复杂的科学研究领域的例子。这样重大的项目，任何一个国家或组织如果单干的话，都是不可能指望有效加以解决的。





例句（30）Sidney Simon called the college grading system "archaic, prescientific, bureaucratic invention" and "about as accurate as police estimates of crowds of peace marches."

误译：西德尼·西蒙称这种大学评级制度“是过时的，缺乏科学验证”，而且还是“官僚主义的产物”，而且“简直同警察估计和平示威人数一样准确。”

说明：既然前面已说了这个评级制度“过时无用，缺乏科学验证”，而且还是“官僚主义的产物”，后面又怎么能说它“准确”呢？这显然自相矛盾，西蒙所表达的真正含义绝非如此。

以上译文，忽略了说话人的语气。其实，西蒙是在抨击大学评级制度。他说话时，前面直接用了archaic, prescientific和bureaucratic几个贬义词，而后面的褒义词accurate实际上是一个反语。因为我们知道，警察在估计示威人数时只能说出大概，往往和实际人数出入很大，极不准确。所以说话人所表达的真正含义是not accurate，或inaccurate。这样，可理解成about as inaccurate as police estimates of crowds of peace marches。

据此，例句似可以译成：西德尼·西蒙称这种大学评级制度“是过时的，缺乏科学验证”，而且还是“官僚主义的产物”，而且“简直同警察估计和平示威人数一样不准确”。


二　火眼篇





习语之误导

【引言：习语，可以说是语言之精粹，文化之浓缩，社会之缩影，但同时也是翻译之“痈疽”，多少译者望之生畏！】





例句（1）Don't worry, you are in the big time.

误译：别担心，你正在高兴的时候呢。

原意：别担心，你是一流的。

说明：出现这样的误译是因为混淆了两个形式相近的习语a big time和the big time。a big time的意思是“尽兴，高兴的时刻”，而the big time的意思是“第一流的，最高级的”。





例句（2）The car cost me a small fortune.

误译：这辆车花了我一笔小钱。

原意：这辆车花了我很多钱。

说明：a small fortune不是“小钱”，而是“很多钱”的意思。





例句（3）Most students were absent from the lesson, he was among the rest.

误译：大多数学生都缺席了那堂课，他则属于其余部分：去上课了。

原意：大多数学生都缺席了那堂课，他也是其中一个。

说明：among the rest是习语，意思是“在其中”，而不是“属于其余”。





例句（4）Mr. King likes the hair-dresser because she always brown-noses him.

误译：金先生喜欢那位发型师，因为她总是把他的鼻子画成棕色。

原意：金先生喜欢那位发型师，因为她总是拍他马屁。

说明：英语中的很多颜色词在习语、俚语中都有特别的意思，往往不能根据字面意思直译。在这里，brown-nose是一个美国习语，意思是“拍……的马屁，奉承，讨好”。

与brown-nose类似的习语还有bluenose，意思是“严谨的人”，如：He is a real bluenose. 他确实是一个严谨的人。





例句（5）Mr. Lee always buries his head in the sand.

误译：李先生总是埋头于沙堆。

原意：李先生总是逃避现实。

说明：据说鸵鸟遇敌时，便会把头埋在沙中，以为对方也看不到它。后来bury one's head in the sand就作为一个习语固定下来，比喻一些人不敢面对现实，意为“拒绝承认现实，逃避现实”。





例句（6）Can't you take some real candid photographs?

误译：你就不能拍几张真正公正一点的照片？

原意：你就不能拍几张真正的快照吗？

说明：candid作形容词使用时有“（照片）乘人不备时拍的，姿势随便自然的”之意，也可以作名词，意思是“乘人不备时拍的照片，快照，快相”。与照片有关的易混淆的习语还有cabinet photograph，意思是“6英寸的照片”，而不是“内阁照片”。如：Is the cabinet photograph well taken？应该译成“这张6英寸的照片拍得好吗？”而不是“这张内阁全体成员的合影拍得好吗？”





例句（7）I heard that he was a man capable of anything.

误译：我听说他是一个无所不能的人。

原意：我听说他是一个无恶不作的人。

说明：例句中的capable of anything是美国习语，意思是“什么（坏）事都干得出来的，无恶不作的”。如果要表达“无所不能的”这一意思，应该用omnipotent。





例句（8）Jack ate his words in public.

误译：杰克公开食言。

原意：杰克公开承认错误。

说明：汉语中有“食言”的说法，加之eat在英语中是“吃”的意思，words是“言，言语，话”，所以如果受到定势思维的影响，照字面意思直译的话很容易就出现这样的误译。这里的eat one's words其实是一个习语，意思是“承认错误，收回（取消）前言”。





例句（9）I shall not expect you till I see you.

误译：在看到你之前我都没有预料到是你。

原意：你愿意什么时候来都可以。

说明：例句是一种固定说法，其中的I可以换成we一类的词，意思是“你愿意什么时候来都可以。”

关于expect还有很多固定说法，如be expecting（怀孕），expect me when you see me（说不准我什么时候回来），等等。





例句（10）The general manager gave Mike the bird.

误译：总经理把那只大鸟给了麦克。

原意：总经理解雇了麦克。

说明：give somebody the bird是习语，意思是“解雇某人，奚落某人，给某人喝倒彩，给某人发嘘声”。而get the bird则是“被解雇，被奚落，被喝倒彩”。例如：Bush got the bird for being late for work. 布什因为上班迟到被解雇了。

由give和get构成的类似短语还有很多，如：give somebody / get the axe, give somebody / get the gate, give somebody the bag / sack等等。都有“解雇／被解雇”等意思。





例句（11）She has given him a brush.

误译：她已经给了他一把刷子。

原意：她已经抛弃了他。

说明：give somebody the／a brush是惯用语，意思是“将某人打发开，将某人抛弃，不理睬某人”。类似的短语有give somebody the air，意思是“拒绝，冷落，抛弃，一刀两断，解雇某人”。如：I knew why she gave him the air. 我知道她为什么抛弃了他。





例句（12）The doctor got it through her head that her life was not in danger.

误译：医生将此物穿过她的头部，她没有生命危险。

原意：医生使她相信她没有生命危险。

说明：get...through one's head是一个习语，意思是“使……相信／了解／明白”，“相信／了解／明白”。





例句（13）The waiter told us that the dessert was on the house.

误译：服务生告诉我们，甜点在屋顶上。

原意：服务生告诉我们，甜点是赠送的。

说明：从前美国的酒馆有一个规矩，每喝三杯酒赠送一杯，这一杯酒就称为on the house（记在酒馆的账上）。后来，这个习语的意思又有了扩充，不单指由酒馆奉送的，只要是“免费，费用由公司或团体支付，由店方招待”，都可以说是on the house。





例句（14）I did not like the fruit cocktail in the dinner.

误译：我不喜欢这顿餐的水果鸡尾酒。

原意：我不喜欢这顿餐的什锦水果。

说明：我们不能见了cocktail就认定是鸡尾酒的一种。其实fruit cocktail是一个习语，指的是“什锦水果”，因其种类繁多，类似于鸡尾酒需要用多种饮料调和，故名。类似的还有shrimp cocktail，这不是“虾鸡尾酒”，而是“开胃虾”。由此可见，在翻译的时候，我们一定不要望文生义，





例句（15）The buck stops here.

误译：雄鹿停在这儿了。／公兔停在这儿了。／公羊停在这儿了。

原意：责无旁贷。

说明：这是美国总统杜鲁门创造的一个成语。Buck原指美国人在玩扑克牌时，为求公平而轮流做庄，放在庄家前作为记号的物品。后来Mark Twain在其文章中，首先将其引申为“推诿责任或过失给别人”之义。后来，杜鲁门为杜绝政府官员互相推诿责任（pass the buck）的官僚作风，就根据此成语创造出另一句话，就是这里的The buck stops here. 意思是“以身作则，责无旁贷”。





例句（16）Do you like high tea?

误译：你喜欢喝浓茶吗？

原意：你喜欢吃下午茶吗？

说明：high tea并非只是“茶”，在英国英语中，它包括了茶、肉、点心、糕饼、水果、色拉等等，一般在下午五六点钟食用。翻译的时候可以译为“茶点，傍晚茶，下午茶”。浓茶是strong tea，不是high tea。





例句（17）He always eats at high table.

误译：他总是在高桌子上吃饭。

原意：他饮食考究。

说明：high table原指英国大学宴会时的贵宾桌，因其较其他餐桌为高，故名。也指大学饭厅中院长与导师的餐桌（多供应美酒佳肴）。后来就出现了eat (dine) at high table这一习语，意思是“很讲究饮食，饮食考究”。





例句（18）It is a long lane that has no turning.

误译：这是一条没有弯的长巷。

原意：事情必有转机。

说明：这是一句英文谚语，直译为“没有不转弯的路”，意思是“耐心等待终会时来运转，事情会有转机”。此谚语常用来安慰对事情缺乏信心的人。





例句（19）George is a bull in a china shop.

误译：乔治是中国商店里面的一头公牛（的名字）。

原意：乔治是个鲁莽的人。

说明：如果注意到句中china用的是小写，就不可能将它译成“中国”。a bull in a china shop是一个成语，意思是“鲁莽的人，莽撞的人，爱闯祸的人”。其典故是：1816年，英国Lord Amherst出使中国，进行贸易洽谈，结果不但无所获，而且导致了东印度公司的关闭。因英国人故有John Bull之称，又因Lord Amherst搞坏了中国市场（China shop），所以当时英国报纸发表了一幅漫画讽刺他，把他画成一头闯进瓷器店的公牛。





例句（20）She meet her fate.

误译：她碰上了好运气。

原意：她死于非命。

说明：meet one's fate是习语，意思是“死于非命，送命，被杀”。此语与die an unnatural death和die in one's boots意思相近。要注意的是，此语里面的fate只能用单数形式。





例句（21）Jim is not half bad at football.

误译：吉姆的足球踢得相当差劲。

原意：吉姆的足球踢得相当好。

说明：因为在英国英语中not half有“非常，很，十分，很大程度上”等意思，因而很容易将习语not half bad翻译成“极坏，非常坏”。恰恰相反，not half bad和fairly good, rather good等同义，意思是“不错，相当好，非常好”。其实，这里的not half bad也就等于我们常说的not bad, not so bad。





例句（22）He has moved over her head.

误译：他已经搬到她的楼上住。

原意：他未跟她商量就搬了家。

说明：over one's head这一习语用法很多，本例中是“未和某人商量”的意思。它还有“越级，使某人不能理解”等意思。如：

The board chairman said that it was done over his head.事长说那件事是未与他商量而做的。

The GRE test last time was quite over my head. 上次的GRE考试我简直无法应付。





例句（23）Jack paired off with Helen.

误译：杰克和海伦分手了。

原意：杰克和海伦结婚了。

说明：虽然off有“离开”的意思，off with有“拿走，脱去”的意思，但是动词短语pair off with却是“配对，与……结婚”的意思。同样，pair off不是“将配对分离”，而是“配对，组成一对”的意思。





例句（24）John is rare and clever.

误译：约翰是很罕见和聪明的。

原意：约翰非常聪明。

说明：rare本身是形容词，但是rare and则构成一个副词短语，修饰其后的形容词，意思是“很，非常，极其”。





例句（25）These goods were shipped by truck from Shanghai to Guangzhou.

误译：这些货物被装在卡车上从上海船运到广州。

原意：这些货物由卡车从上海（陆）运到广州。

说明：由于ship作名词用时其本义是“船”，因此，不少初学者就误以为ship作及物动词时，只能作“船运，装船”解；在翻译的时候不敢去掉一个“船”字，以致产生上述误译。其实，ship作及物动词时除了作“装船，船运”解外，还有“装运，运送，运输”等意思。既可以指水运，又可以指陆运和空运。





例句（26）He is unlearned in literature to a proverb.

误译：他在文学上一句谚语都不懂。

原意：他在文学上的无知人所共知。

说明：to a proverb是习语，意思是“到了人所共知的地步”，或“到了无以复加的程度”。a proverb则是“尽人皆知的事物，笑柄”的意思。如：His punctuality is a proverb.（=He is a proverb for punctuality.）他严守时间是有名的。





例句（27）Sam took the news about the rising in price of oil with a grain of salt.

误译：萨姆得到了油和粒状食盐价格上涨的消息。

原意：萨姆对油涨价的消息半信半疑。

说明：with a grain / pinch of salt是习语，意思是“半信半疑，可疑，打折扣”。相当于dubitate。





例句（28）He never has words with his wife.

误译：他从来不和自己老婆说话。

原意：他从来不和自己老婆吵架。

说明：have words with somebody是习语，意思是“和某人吵架”。应该注意的是，要将它与另外一个极为相象的习语have a word with somebody区分开来，后者才是“与某人说话，谈话”的意思。两者的差别仅在于word的单复数不同。





例句（29）How come you cut him dead in the street?

误译：你是怎么到街上把他给杀了的？

原意：为什么在街上你装着不认识他？

说明：how come是惯用语，意思是“为什么”，与why同义，但比why要委婉。而cut somebody dead是“假装没看见某人，假装不认识某人”的意思。





俚语与口语

【引言：就语体等级而言，英语的俚语与口语，乃“下里巴人”也。然而，由它们把守的译道，一如重兵坐镇，译者切不可等闲视之哟。】





例句（1）A: This Canon cost me only 50 dollars.

B: It is a steal.

误译：甲：这架佳能相机才花了我50美元。

乙：那是贼赃。

原意：甲：这架佳能相机才花了我50美元。

乙：那可真是便宜。／那可真划算。

说明：在口语中，steal常用来表示“用极低的价格买来的东西”。比如说：The book is a steal at ＄ 3. 意思就是“这本书才3美元，真是便宜”。该意义的来源已经不可考了，大概是因为“偷来的东西不花钱，当然最便宜了”。





例句（2）He is a dead beat.

误译：他累坏了。

原意：他是一个懒人／赖账的人／游手好闲的人。

说明：beat的确有“累坏了”的意思，dead beat本身也有“筋疲力尽，身无分文”的意思。但是，如果要表示“筋疲力尽，身无分文”的意思，那么dead beat是形容词，前面不能使用不定冠词a。dead beat在美国俚语中还有一个意思是“懒人／赖帐的人／游手好闲的人”。





例句（3）He is a bit too fond of the bottle.

误译：他有点太喜欢这个瓶子了。

原意：他有点儿太爱喝酒了。或者：他有点儿贪杯。

说明：bottle如果和the搭配使用，那么它们的意思就不一定是“这个瓶子”了。The bottle还可以是“酒精饮料，酒”的一种委婉说法，用装酒的瓶子代替酒，相当于汉语的杯子代替酒，这是一种synecdoche（提喻）的修辞手法。





例句（4）He has got a lot of bottle.

误译：他有很多瓶子。

原意：他是一个大冒失鬼。

说明：如果照误译所译，bottle是“瓶子”的意思的话，那么bottle就是一个可数名词，在受到a lot of修饰的时候应该使用复数形式。

bottle在俚语中可以作不可数名词，意思是“勇气，鲁莽”。





例句（5）She was dressed to kill.

误译：她穿上衣服要杀人了。

原意：她打扮得真是花枝招展。

说明：kill在口语中有“使绝倒，使倾倒，使着迷”的意思，所以口语中的一个固定说法be dressed (dolled up, got up) (fit) to kill, 指的就是“（为吸引异性）打扮得花枝招展”。





例句（6）Catch me doing it!

误译：抓住我做那件事吧！

原意：我决不干那样的事！

说明：Catch me doing it! 是口语，意为“我决不干那样的事情！”。它与“I will never do it again.”同义。





例句（7）He was turned in to the cop-shop.

误译：他被调到铜器商店工作了。

原意：他被送到了警察局。

说明：汉英两种语言中都有大量的俚语用于称呼警察，这里的cop即是一例。cop-shop是由cop而来的另一个俚语，意思是“警察局”，与police station同义，而不是铜器商店。

同时要注意的是，句中的“turn somebody in”是一个固定用法，意思是“将某人交给警方拘押，向警方告发某人”。





例句（8）Get the monkey off!

误译：把猴子赶跑吧！

原意：戒毒吧！

说明：在美国俚语中，monkey有两个常为初学者忽视的意思：毒瘾，500美元。如：He got a monkey for the job. 应该译成“拿到了500美元。”而不是“他干这活得到了一只猴子。”既然monkey有“毒瘾”的意思，那么我们就可以推断出get the monkey off的真正意思了：戒毒。





例句（9）He is a mad-doctor.

误译：他是一个疯了的医生。

原意：他是一个精神病科的医生。

说明：mad-doctor是口语中一个从古英语中残留下来的词，意思是精神病医师，而不能按照字面意思理解为疯了的医生，应注意两词间的连字符号。





例句（10）This guy was a total bore, why not tell him to go fly a kite?

误译：这家伙太讨厌了，为什么不叫他去放风筝？

原意：这家伙太讨厌了，为什么不叫他滚开？

说明：go fly a kite是美国俚语，意思是“离开，走开”。但这是一种很不礼貌的说法，所以一般在翻译的时候译成“滚开”。





例句（11）He really has it bad for her, but she has no ideas.

误译：他对她相当不满，她却不知道。

原意：他狂恋着她，她却不知道。

说明：have it bad for somebody是美国俚语，意思是“狂热地迷恋某人”，而不是“对某人不满”的意思。如果要表达“对某人不满”的意思，用dissatisfactory就可以了。





例句（12）She puts it about a bit, doesn't she?

误译：她把东西到处放了一点，不是吗？

原意：她有点儿风骚，可不是！

说明：put it about是英国俚语，指某人爱作性挑逗，尤指女性。翻译时可以译成“风骚”。





例句（13）Put it there! And let bygones be bygones.

误译：把东西放在这儿！过去的事情就让它过去吧。

原意：跟我握手吧！过去的事情就让它过去吧。

说明：如果没有后面的一句话提供语境，那么将Put it there!译成“把东西放在这儿！”也就没有错。但是，正因为有了后面一句，所以不能照字面意思直译。例句是一个美国俚语，用于表示同意或和解的场合，意思是“跟我握手吧！”





例句（14）Usually she is out after two drinks.

误译：通常情况下，她喝两杯就会外出。

原意：通常情况下，她喝两杯就烂醉如泥。

说明：如果没有句中的two drinks，我们也可以将out译成“出去”。但是，out在俚语中还有一个意思是“昏迷的”，结合语境进行分析，这里的out应该理解为“（因为喝醉而）不省人事。”





例句（15）Where is the head?

误译：首长在哪里？

原意：厕所在哪里？

说明：例句中的head为美国俚语，意思是“厕所，洗手间”。这里的head尤指船上的厕所，因为船上的厕所多靠近船首。





例句（16）His old man kicked the bucket last night.

误译：他老爸昨晚踢了一下桶。

原意：他老爸昨晚翘辫子了。

说明：kick the bucket是俚语，意思是“死了”，相当于汉语中的俗语“登腿，闭眼，翘辫子”之类。其词源已经不可考。据《牛津英语大词典》，在英国东部的诺福克郡，即使到了今天，人们都一直把用来悬挂屠宰后的猪的横梁叫做bucket。因为是把猪的脚后跟拴住挂起来的，所以kick the bucket就是“死了”的意思。

此外，与kick the bucket类似的表达还有kick up one's heels, kick one's clogs等。





例句（17）Most teachers took PDA as intolerable.

误译：绝大多数老师都认为PDA（个人数码助理）是不可容忍的。

原意：绝大多数老师都认为在公众场合有亲密的表现是不可容忍的。

说明：PDA除了是Personal Digital Assistant（个人数码助理）的缩写之外，在口语中还可以是Public Display of Affection的缩写，意为“在公众场合有亲密的表现”。





例句（18）There is no band of acid rock in this district.

误译：该地区没有酸性摇滚乐队。

原意：该地区没有迷幻摇滚乐队。

说明：很多字典都将acid rock按照字面意思翻译为“酸性摇滚乐”。其实这是一种误解。acid rock原是一些地下乐队使用的俚语，它的正确翻译是“迷幻摇滚乐”。大家熟悉的英国的Pink Floyd就是一支著名的迷幻摇滚乐队。





例句（19）His present was a lazy Susan.

误译：他的礼物是懒惰的苏珊。

原意：他的礼物是一张旋转餐台。

说明：lazy Susan是一个20世纪初才出现的口语词汇，最早应该是广告人为宣传此产品而杜撰出来的代名词，后来随着旋转餐台的普及，lazy Susan一词正式进入口语，其“旋转餐台”的意思也固定下来。





例句（20）Here's mud in your eye!

误译：你的眼睛里面有泥土。

原意：干杯！

说明：Here's mud in your eye! 是俚语中的祝酒语，意思是“干杯”。其中的here's可以省略，意思不变。





例句（21）My father warned me to keep my nose clean.

误译：父亲警告我要保持鼻子清洁。

原意：父亲警告我少管闲事。

说明：keep one's nose clean是美国俚语，意思是“不惹麻烦，少管闲事”。相当于mind one's own business。





例句（22）Keep your shirt on. It is good for your health.

误译：穿上衬衣。对你的健康有好处。

原意：不生气有益健康。

说明：keep one's shirt on是俚语，意思是“保持冷静，不要生气，不要吵架／打架”。类似的说法还有stay cool等。





例句（23）He is a lady's man.

误译：他是一个娘娘腔的男人。

原意：他是个喜欢和女人交往的男人。

说明：对于初学者来说，lady用复数形式（ladies' man）时，会产生“多妻的男人”这样的误解；用单数形式（lady' man）时，又会产生“女人式的男人，娘娘腔的男人”的误解。其实，不管是用单数还是用复数，在口语中都是“喜欢和女性交际的男人”的意思。





例句（24）Tom Cruise is a lady-killer.

误译：汤姆·克鲁斯是一个杀害女性的凶手。

原意：汤姆·克鲁斯对女性很有吸引力。

说明：将lady-killer翻译成女性杀手，并不是只有初学者才会犯的错误。某著名网站的新闻中就将一部英文名为Lady-Killer的电影翻译成了“师奶杀手”，不知据何而来。其实lady-killer是一美国俚语，意思是“色狼，色魔，对女性很有吸引力的人”，而不是“杀女性的凶手”。





例句（25）A: Do you like swimming?

B: Not half.

误译：A：你喜欢游泳吗？

B：一点也不喜欢。

原意：A：你喜欢游泳吗？

B：非常喜欢。

说明：not half的确有“远不，完全不，丝毫不，一点也不，很小程度”等表示not at all的否定意思，如：The rope is not half big enough.（这根绳子根本不够长）。但在英国口语中，not half却作反语用，意思是“很，非常，十分”，等于very, very much等。例句中正是这种情况，故not half不能取否定意义。





例句（26）Why are you on the wagon?

误译：你为什么在车上？

原意：你为什么要戒酒？

说明：(to be) on the wagon是俚语，意思是“戒酒”（可能是暂时性的）。知道了on the wagon的意思，就不难理解另一条俚语off the wagon的意思了，不是“下车”，而是“不再戒酒，恢复饮酒”。





例句（27）Her husband is out of this world.

误译：她丈夫辞世了。

原意：她丈夫帅呆了。

说明：out of this world是美国俚语，意思是“好得不能再好了，太棒了”。“辞世”应该是go out of this world.





例句（28）Jack has been in the pen for five years.

误译：杰克已经练了五年钢笔字了。

原意：杰克已经坐牢五年了。

说明：本例中的pen是美国俚语，意思是“监狱”，与prison, jail同义。





例句（29）She received her pink slip yesterday.

误译：她昨天得到了一条粉红色的衬裙。

原意：她昨天收到了解雇通知。

说明：slip的确有“（女性）内衣，衬裙”的意思，但是它和pink搭配使用时就不是“粉红色的衬裙”的意思了。pink slip是美国俚语，意思是“解雇通知”，因解雇通知总是粉红色而得名。





例句（30）It is sticky, isn't it?

误译：这东西可真粘啊，不是吗？

原意：天气真湿热，是不是？

说明：本句中的sticky意思是“湿热的”，而不是“粘性的”。例句与“It is muggy, isn't it?”同义。

要注意的是，在俚语中，sticky还有“困难的，棘手的，微妙的”等意思，如：It was a rather sticky diplomatic problem. 这是一个相当微妙的外交问题。





例句（31）A: I gambled away my wages.

B: That is your funeral.

误译：A：我赌博输掉了工资。

B：那你就玩完了。／那你就完蛋了。

原意：A：我赌博输掉了工资。

B：那是你自己的事情。

说明：考虑到funeral的基本含义是“葬礼”，可能很多初学者都会作出这样的翻译。但是，这里的funeral是一个口语词汇，意思是“责任，需要操心的事，份内的事”。





例句（32）She was sent to the big house for stealing something important.

误译：她被派到大楼去偷一件重要的东西。

原意：她因为偷了重要的东西而被送进了监狱。

说明：本例中的the big house（也作the Big House）是美国俚语，意为“联邦监狱，州监狱”。与例句（28）中的pen意思相近。





例句（33）He is a fair-haired boy of the director.

误译：他是董事长的一个白发儿子。

原意：他是董事长的大红人。

说明：fair-haired boy和white-haired boy同是口语，意思都是“宠儿，大红人”。要注意的是fair用来修饰头发时，fair hair是金发，但是fair用来修饰皮肤的时候，就不再是“金色的”之意了，而是“（皮肤）白晳的”。





例句（34）A: He killed his brother.

B: You don't say!

误译：A：他杀了自己的兄弟。

B：你不要讲出去！

原意：A：他杀了自己的兄弟。

B：真的吗？

说明：You don't say (so)! 是口语，表示惊讶，翻译时一般译成“真的吗？不会吧？什么？”等等。





例句（35）He had one over the eight after only half bottle of wine.

误译：他才喝了半瓶酒就以一胜八了。

原意：他才喝了半瓶酒就有醉意了。

说明：have one over the eight是英国习语，意思是“微醉”。


三　金睛篇





委婉语解读

【引言：本文向你演示：委婉语，是雾里的花，云中的山，灯下的美女，隔岸的春柳。】





先来看一个句子：

He is a bicycle doctor.

不少初学者不假思索地将这个句子译成了：他是个骑单车的医生。然而，如果对委婉语稍有了解就应该知道，该句中的“doctor”其实是一委婉语，是对某种职业的美称，故不作“医生”解，而是表示“repair man”的涵义，因此，例句应该译成：他是单车修理工。

以上例句仅是众多委婉语中的一例。委婉语起源于远古，发展于维多利亚时代，“自古有之，于今为烈”，在现代英语中的使用可以说是已经到了无处不在的地步。一般认为，凡是表示禁忌或敏感事物的含蓄、迂回或动听的言词，均在委婉语之列。由于委婉语多如恒河沙数，不胜枚举，所以往往成为我们在翻译过程中的拦路虎，在此，本书欲通过对一些常见易犯的错误进行分析，使初学者成功绕开这些“陷阱”，有效地提高翻译技能。





1．关于“怀孕”的委婉语

请看下面的例句：

（1）She is eating for two.

误译：她在吃双份饭。

（2）She is in bad shape now.

误译：她现在体形不佳。

（3）She swallowed a watermelon seed.

误译：她吞了一颗西瓜子。

（4）She is waiting for the patter of little feet.

误译：她在等小脚丫子的声音。

（5）She is well-along.

误译：她心满意足。

说明：上面的译法可谓千奇百怪。其实，这些句子都表达的是同一个意思：她怀孕了。虽然大家都知道“怀孕”应该用“pregnant”来表达，但是在实际生活中“pregnant”是很少或根本不用的。正如我们中国人会说：“她有喜了。”一样，西方国家的人们谈到怀孕一事时也有种种委婉语，如果不加注意就极易闹出笑话。

又如，“I am in trouble.”这一句话，应该如何翻译呢？

相信大多数初学者会将其译成：我有了麻烦。这在一般情况下当然没有错，但是，如果此话出自一位年轻女性之口，那它的意思就变了。它指的是未婚女性在不希望的情况下怀孕，因此也应该译成：“我怀孕了。”

英语中表示“怀孕”的委婉语还有：

in an interesting condition (situation, state)（本义）处于有趣状态

lady-in-waiting（本义）有所期待的女子

to have one on the way（本义）有人要来

with a baby window（本义）有个凸窗肚

in a delicate condition（本义）身体虚弱

in a family way（本义）快成家了

in a familiar way（本义）熟悉地

in a particular condition（本义）处于特殊状态





2．关于疾病和衰老的委婉语

请看下面例句：

（1）He is under the weather.

误译：他在恶劣的天气之下。

（2）He looks off color.

误译：他看上去气色不好。

（3）He is not all there.

误译：他心不在焉。

（4）He is suffering from long illness.

误译：他已经久病。

（5）Social diseases are on the increase in Hong Kong.

误译：香港的社会病不断增长。

（6）Club for senior citizens.

误译：高级市民俱乐部。

（7）Mature people should be paid respect to.

误译：应该尊重成熟的人。

（8）He had got on years.

误译：他成熟起来。

说明：有关“病、老、死、丧、葬”等素来是英美人忌讳的话题，因而，有关这方面的大量委婉语便应运而生。这一节我们来看关于“病和老”的委婉语，下一节将要讲到“死、丧、葬”。

关于病症和病人，人们常常避粗就细，避俗就雅，表现出一种尊重和超脱的态度。上面的例句即是其中的几个例子。前3个例子虽然表达形式各异，实则说的是同一件事情，用直白的话来说，就是“他有病了”。而例（4）中的long illness实际上指的是癌症，例（5）中的social diseases也不是“社会病”，而是指“性病”。据此，例（4）和例（5）可以分别译成：

（4）他患了癌症。

（5）香港的性病患者不断增多。

其他容易引起误译的，表示疾病的委婉语还有：

accident（原意：偶发症）：中风（apoplexy）

overeating（原意：饮食过度）：消化不良（undigested）

acutely visually handicapped（原意：严重的视力障碍）：瞎，失明（blind）

the unsound（原意：不健全的人）：跛子（the crippled）





在中国，“老”是经验、智慧的象征，“老人”受人尊敬。然而，欧美人讳言“老”，因为他们认为上了年纪则意味着健康的完结、地位的失落。在崇尚年轻的社会氛围中自然也就不愿使用old一词了。上面的例句（6）至（8）就是关于“老”的委婉语。例（6）中的senior citizen可以说是关于“老人”的最常用委婉语，因此例（6）应该译成“老年俱乐部”。

例（7）中的mature people是“老人”的另一种说法，应该译成“应该尊重老人”。

例（8）中的get on years是“进入老境”的委婉语，应该译成“他已入老境”。

关于“老”的类似委婉语还有很多，容易引起误解的也不少，如：

pensioner不是领年金的人，而是退休者；seasoned man不是经验丰富的人，而是老人；in golden age在指人的时候，大多数情况下也不是“黄金时代，全盛时期”的意思，而是“退休年龄”；advanced in age不是“大了几岁”，而是“衰老”；feel one's age不是“觉察到了自己的年龄”而是“上了年纪”。





3．关于“死”的委婉语

请看下面例句：

（1）Doctor said: "We have tried our best; we think she is going home."

误译：医生说：“我们尽力了，现在我们认为她可以回家了。”

（2）He went to west.

误译：他到西方去了。

（3）Having not heard from him for almost 20 years, I am afraid he has gone to a better place.

误译：几乎20年没有他的音信了，恐怕他已经到一个更好的地方去了。

（4）He joined the great majority.

误译：他加入了大多数。

（5）Mr. King has cancelled his account, which is a great loss to us.

误译：金先生已经销账了，这对我们来说可是一大损失。

说明：上面的例句虽然遣词不同，但实际上说的都是全世界的人都最忌讳的话题：死。“死”是古今中外人们最忌讳的字眼，汉语中也有“作古”、“千古”、“谢世”、“长眠”、“宾天”等委婉说法。在英语中，为了减轻人们对死亡的恐惧和痛苦，人们在运用语言的过程中，创造出大量的有关于“死”的委婉表达法。而且各行各业表示“死”的方法还不一样，在翻译过程中稍有不慎，就容易出现误译。

比如说，在军队中如果有人说“Private Ryan bit the dust.”就不能将其译为“大兵瑞安一跤跌了个嘴啃泥”，而应该译成“二等兵瑞安已经为国捐躯。”同样的，如果有神职人员说“They are with their Father.”也不要将其译成“他们同神父在一起”，而应该译成“他们同天父在一起了”。如果海员说“He was lost at sea.”就应该理解为“他溺水身亡了”，而不是“他在海上迷失方向了。”

还要注意的是，同样是表示“死”的委婉语，也有雅俗之分，使用的时候应该分清场合。with their father（原意：与天父同在），do one's bit（原意：尽责了），have found rest（原意：得到安息）等属于正式的用法，多用在一些庄重的场合。而kick off, kick the bucket就属于比较粗俗的用法，相当于中文的“翘辫子了”，“死翘翘了”，不可乱用。至于像snuff it之类的表示轻蔑的俚语，更要慎用。不然的话，如果将“部长昨天去世了。”译作了“The minister kicked the bucket yesterday.”，那该是怎样可怕的错误！

例句（1）至（5）可分别译成：

（1）医生说：“我们尽力了，现在她恐怕不行了。”

（2）他上西天了。／他鹤驾西归了。

（3）几乎20年没有他的音信了，恐怕他已经去了极乐世界。

（4）他去世了。

（5）金先生的逝世是我们的一大损失。

表示“死”的易混淆委婉语还有：

to be called home（本义）被召回家

to be home and free（本义）到家自由了

to be taken to paradise（本义）被送进天堂

the call of God（本义）上帝的召唤

to depart（本义）离去

the final departure（本义）最后离去

final sleep（本义）最后一觉

应当指出的是，这里所列举的表示“死”的委婉语，并非在任何情况下都作“死”的委婉语解，如：He kicked off his shoes.（他踢掉了鞋子。）一句中的kick off就不是“死”的意思。这些短语在句中究竟是什么意思还应结合上下文的语境进行分析。





4．关于“方便”的委婉语

请看例句：

（1）I want to go to my private office.

误译：我想到私人办公室去一下。

（2）I want to go somewhere.

误译：我想到一个地方去。

（3）May I please be excused?

误译：我能失陪一下吗？

（4）May I adjourn?

误译：我可以换一个地方吗？

（5）Where is john?

误译约翰在哪里？

（6）Where is the powder room?

误译：香粉室在什么地方？

说明：人的排泄在古今中外都被认为是不雅之事，没有人愿意直言不讳，因为一旦直接表达出来，就会给人不良感觉，被当作粗俗之人。所以，英汉语中都有大量的关于“排泄”的委婉语。《三国演义》中有“权起更衣”一句，“更衣”就是如厕的委婉说法了。英语中人们对排泄更是讳莫如深，其实，我们在词典上见到的W. C., toilet, to excrete, to urinate, to defecate等说法，除了在一些特定的场合（如医院检查）外一般是很少使用的。

正是因为关于方便的委婉语很多，我们才要多多留心。委婉语的用法很多，忽视或滥用这些用法时会引起笑话。曾有一名留学生对与之一起打羽毛球的中国女学生想一起跟她wash her hands迷惑不解，连说No! No! 很明显这里wash one's hands只是go to the toilet的委婉说法而非真的洗手。

以上例句都是与“方便”有关的一些委婉说法，例句（1）至（5）分别可以译成：

（1）（2）：我想方便一下。

（3）（4）：我能去方便一下吗？

（5）：洗手间在哪里？

（6）：女卫生间在哪里？

在上面的例句中，要特别注意第5句中的john，这里的john是小写的，一定不要和表示人名“约翰”的John混淆了。在16世纪90年代，英国的Sir John Harrington发明了第一个厕所，他称之为water closet。至今他的名字还是厕所的委婉语：the john。由此又有了go to the john这一“上厕所”的俗语。

表示“方便”的其他易混淆的委婉语还有：

to be caught short（本义）给逮了个冷不妨

the call of nature（本义）自然的需要

to cash (write) a check（本义）兑（开）张支票

to do a job for oneself（本义）做点私事

do one's business（本义）干自己的活

to do one's duty（本义）尽职

to freshen up（本义）梳洗打扮

to get some fresh air（本义）去呼吸一点新鲜空气

to give oneself ease（本义）使自己舒服一下

其实，除了大小便之外，英语中还有很多与排泄有关的委婉语也容易引起误解，下面试举两例：

（7）There is a smell of gunpowder.

误译：有股弹药味。

（8）Juliet said: "The red flag is up."

误译：茱丽叶说：“红旗升起来了。”

除了大小便，放屁、行经、出汗等凡与排泄有关的都能在英语中找到相应的委婉语。例（7）和例（8）就分别讲的是放屁和行经。据此，两句可以分别译成：

（7）有屁的臭味。

（8）茱丽叶说：“我来月经了。”

此外，放屁等不雅之事还可以用下面一些表达方式：

a breeze, to break wind, to let one fly, in a lather, to have the curse, to have a visitor, the monthly course, looks like a wet weekend.





5．关于“职业”和“社会问题”的委婉语

请看例句：

（1）He is a sanitary engineer / recreation engineer.

误译：他是卫生工程师／娱乐工程师。

（2）She was quite satisfied with her role as a household executive.

误译：她对自己的家政监理一职相当满意。

（3）His father was a meat technologist.

误译：他父亲是肉类技术专家。

（4）Our domestic help was ill.

误译：我们的家务助手病了。

（5）It is no longer so easy to be a tree surgeon.

误译：要当一个花木医师也不是那么容易了。

英美国家的人对职业、年龄、收入、宗教等方面比较敏感，将其列入隐私范畴，一般不会随便询问。如果人们确实需要询问职业时，近年来已不再说What's your job? 而说What's your profession? 因为job一般指粗重活，而profession一般指从事脑力劳动或受过专业训练的较高尚的职业。某些第三产业的工作者对职业的社会地位十分敏感，因而有时需要借助委婉的语义扬升，以取得心理平衡。上面的例句即是其中的几个例子。

根据句中给我们的hints，我们只要知道是委婉语，就一般能够猜出句中所提到的到底是一些什么职业。

例句（1）至（5）分别可以译成：

（1）他是清洁工。

（2）她对自己家庭主妇的角色很满意。

（3）他的父亲是个屠夫。

（4）我们的佣人病了。

（5）要当一个园艺师也不是那么容易的事情了。

关于职业的易混淆委婉语还包括：

custodian, superintendent（原意：管理人）：看门人（doorkeeper, janitor）

tonsurial artist（原意：削发艺术家）：理发师（barber）

pipe engineer（原意：管道工程师）：管道工（plumber）

sales representative（原意：销售代理人）：推销员（commercial traveler）

information processor（原意：信息处理员）：打字员（typist）

prison officer（原意：监狱长官）：狱卒（gaoler）

landscape architect（原意：园林建筑师）：园林工人（gardener）





委婉语作为一种社会现象，是人们思想意识、社会观念和其他社会现象的反映，其使用范围当然不仅仅局限于“生、老、病、死”，“吃、喝、拉、撒”和职业，社会其他方面也广泛地使用委婉语。有人说，本世纪最伟大的成就之一就是消灭了穷人（the poor），因为他们已经成了the underprivileged（无特权的人）；他们也不再住贫民窟（slums），而幸运地搬进了development district（发展区）。

与其说这些委婉语是出于礼貌和文雅，倒不如说是为了掩盖事实真相，美化其社会。下面就是其中一些容易引起误解的例子。

请看例句：

（1）Indeed in our country workers have no chance of industrial actions.

误译：在我国，工人们实际上没有采取工业行动的机会。

（2）Five percent of the graduating class are available for employment.

误译：尚有5％的毕业生可被聘用。

（3）The welfare blacks can live on welfare benefits.

误译：福利黑人可领取福利金生活。

（4）Her profession was the oldest in the world.

误译：她从事的职业是世上最古老的。

（5）Some old or sick workers are easy to be laid off by bosses.

误译：老板容易让老年或生病的工人暂时休息一下。

说明：例（1）中的industrial action实际上指的是strike（罢工）；例（2）则是正话反说，说是有5％的学生可以被聘用，其实就是有5％的学生没有找到工作；例（3）中如果welfare blacks是“福利黑人”的意思，那又何必将welfare用两次？welfare blacks在这里是指失业的黑人；例（4）中的说法中国也有，the oldest profession就是指“皮肉买卖”；如果不知道例（5）中lay off是“解雇某人”的意思，可能还会有人赞叹老板的仁慈。

据此，例句（1）至（5）可以分别译成：

（1）在我国，工人们实际上没有罢工的机会。

（2）有5％的学生没有找到工作。

（3）失业黑人不得不靠救济金过活。

（4）她在卖淫。

（5）老年或生病的工人容易被老板解雇。

越战期间，有新闻记者报道美军在越南进行狂轰滥炸，对此，一个美国空军上校反驳道：“You always write it is bombing, bombing, bombing. It is not bombing. It is air support.（你们老是写什么轰炸，轰炸，轰炸。那不是轰炸。那是空中掩护。）”政界和军界因其地位的特殊性，往往成为一些委婉语的发源地，所以我们在翻译的时候一定要分清哪些是委婉语，不然就很可能出现错误。

比如：

No collateral damage was reported.

误译：没有附带损伤的报告。

原意：没有平民伤亡的报告。

Strategic village was attacked, and three died.

误译：战略村遭到攻击，3人死亡。

原意：战俘集中营遭到攻击，3人死亡。

再来看以下的例句：

（1）The student has a tendency to stretch the truth.

误译：该生有夸大事实的倾向。

（2）I am sorry to find him an underachiever for some major courses. His score for some major courses is far from satisfactory.

误译：我很遗憾地发现他在几门主科上没有取得很大的成就。他的几门主科的成绩远不及理想。

（3）He needs help in learning to adhere to rules and standards of fair play.

误译：他需要人帮助才能学会坚持公平竞争的规则和标准。

（4）The student needs to raise his ambition level a bit.

误译：该生需要多一点雄心壮志。

（5）The student is a bit slow for his age.

误译：对于该生的年龄来说，他的动作慢了一点。

说明：用在教育界的委婉语不少。在崇尚自由平等的西方教育界，老师对学生进行评价的时候可谓煞费苦心。一方面，他们要如实地反映情况，另一方面，他们还要顾及学生的心理健康和承受能力。因此，他们就在评语中大量使用委婉的“积极用语”来代替直陈的“消极用语”，以此来缓解直言给学生带来的冲击，使学生或家长既能了解学业成绩或品行情况，又不致太难堪。上面的例句就是从老师们的评语中摘录下来的。

例（1）中的“有夸大事实的倾向”实指“sometimes lie”；例（2）中的underachiever和far from satisfactory均指failed；例（3）则是cheat in class的委婉说法；例（4）如果换一种比较直白一点的说法就是very lazy；而例（5）意为dull in mind。

据此，例句（1）至（5）可以译成：

（1）该生有时会撒谎。

（2）他几门主科不及格。

（3）该生考试作弊。

（4）该生很懒惰。

（5）该生反应迟钝。

其实，除了以上列举的几个方面以外，英语中还有很多地方会用到委婉语，如广告、谈及上帝或宗教信仰、诅咒，等等。兹举两例：

（1）It was a standard train compartment.

误译：那是一节标准车厢。

原意：那是一节二等车厢。

（2）A ticket of business class costs ＄ 200.

误译：一张商务级别的票要200美金。

原意：一张三等票要200美金。

从上面的例子我们可以看出，委婉语在英语中的使用极为广泛，有着极强的生命力。它也是英语修辞格的一个重要组成部分。我们在学习英语时，要学会识别、理解其真正的含义。掌握了英语委婉语，可以帮助我们开拓视野，增强理解的能力，为我们的翻译工作扫清障碍。否则的话，就容易在翻译过程中出现书中提到的诸如此类笑话。





文化有差异

【引言：文化如水，下水方知其味。比如究竟是海水，还是淡水。

欲知其味，不必苦旅去西方，去实地体验痛苦的cultural clash。穿行译林，就能有所体验。不过，这种体验不应该是一种摆设，而应该成为译者的一个“心眼”：别掉进文化陷阱哟！】





有一对中国夫妇到美国，有位外国友人夸奖他妻子：Your wife is very beautiful! 他说“哪里，哪里”，而翻译人员译成了“Where? Where?”使这位美国友人无所适从，只能急中生智地说：Everywhere（到处都漂亮）。这位翻译人员没有意识到东西方文化的差异，把原本是表示谦虚的“哪里，哪里”译成了“哪些地方（漂亮）？”而成为笑话。

如本书第一篇所述，由于历史等原因，东西方文化的形成，无论是在风俗上，还是在语言上都存在很大的差异。在英汉翻译时一定要特别小心。本章欲通过对比中英的一些习语，使读者对东西方文化差异予以翻译的影响有一个初步的了解。

有些英语习语虽然在语言习惯和文化背景上与其对应的汉语习语之间存在着某些差异，但它们的喻义却互相吻合，翻译成汉语的时候可采用形式相近的表达，如：

New broom sweeps clean. 新官上任三把火。

The grass is greener on the other side of the hill. 这山望着那山高。

但是，更多的英语习语“言在词外”，语言含蓄，寓意深刻。如果仅从字面意思直译成汉语，而不领会原文中的具体含义及其效果，译文平淡无奇也就罢了，要是造成误解就是大问题了。下面我们就来看一些这样的例子。





1．A: Our Company is in the red.

B: Let George do it!

误译：甲：我们的公司在亏损。

乙：让乔治去做吧。

说明：译文粗看上去除了两句话衔接得不太好之外，似乎没有其他毛病。可这样的译文要是让native speakers看了，说不定会让他们哈哈大笑。译文究竟错在什么地方呢？

其实，英语中的很多习语和汉语中的成语一样，是有其典故的。这时我们必须根据句意译出，切不可望文生义，使用直译，以免闹出笑话。上面的例句即是英语中的一句习语，所以不能像原译这么逐字翻译。

传说法国国王路易十二是一个不太喜欢动脑筋的人，每次遇到难题，总是说“Let George do it!”。这个倒霉的George就是他的部长Cardinal George。从此以后，“Let George do it!”就变成让别人去做的代名词了。后来，这种说法传到英国，也就作为一个习语被固定下来。

因此，上面例句中乙的话应该译成：让别人伤脑筋去吧。





2．A: Italian is quite difficult to learn.

B: It is all Greek to me.

误译：甲：意大利语很难学。

乙：那对我全是希腊语。

说明：一看到这样的句子，大多数人一开始都会觉得丈二和尚——摸不着头脑。这两句话的确令人费解：上句明明说的是意大利语，后面怎么突然又扯到希腊语那里去了？百思不得其解，只好硬着头皮做此直译。谬矣！此句中的Greek乃是别有所指。

灿烂的古希腊和古罗马文明是西方文化的源泉，对西方各国语言文字的影响都很大。但是，古希腊语语法深奥繁复，多曲折变化，常被学习者视为畏途，一般人更是不知其所云。所以，古希腊语作为一种艰涩难懂的语言形象在English speakers的心中根深蒂固，于是他们就把古希腊语和“晦涩难懂的事物”等同起来，并作为一个习语固定下来。所以，上面例句中乙说“It is all Greek to me.”，实际上想要表达的意思是：我全然不懂。或是：我对此一窍不通。





3．He bought a baker's dozen of biscuits.

误译：他买了面包师做的12块饼干。

说明：虽然一打（a dozen）＝12个已为英语学习者所熟悉，但是，a baker's dozen是引自一个典故的习语，就不表示“面包师的12”了，而是表示“13”。

Baker's dozen在英语中的使用至少可以追溯到14世纪。关于它的来源还有一段非常有趣的传说。大家知道英国人是以面包为主食的，但那时有个别的面包师在制作面包时偷工减料，克扣分量，以这样的方法昧着良心赚顾客的黑心钱。后来，别的面包师也纷纷效仿。不法奸商的这种做法弄得民怨沸腾，最后官方不得不专门为面包师们制订了制作面包时投料的标准，凡达不到标准的就要受到处罚。这一措施果然奏效，面包的分量增加了。不过，在几百年前科学技术还不十分发达的情况下，手工投料制作面包很难做到个个合乎标准，而不符合官方标准的面包一经发现，面包师便会受到严厉的惩处。为了避免被罚，面包师们就在出售面包时每打多给一个，即十三个为一打。这样，也就逐渐形成了baker's dozen这一短语。

因此，例句似可以译成：他买了13块饼干。





4．Is he a Jonah?

误译：他就是叫约拿的吗？

说明：Jonah是《圣经》中的一个人物（《圣经·约拿书》），当初耶和华叫他去尼尼微大城去警告其中有罪的居民，不料他却和一些人乘船去他处躲避耶和华。结果耶和华施法差点让他们的船倾覆。后来大家知道了是他给船上的人带来灾难，就遵照耶和华的旨意把他抛进了大海。

随着《圣经》的流传，Jonah这个名字逐渐有了一个不好的意义，即“带来厄运的人”。因此，在大多数情况下例句似可以译成：他是带来厄运的人吗？





5．He was taken up above the salt.

误译：他坐在食盐的上面。

说明：西方国家长期把盐当作一种贵重品，罗马帝国有时用盐作为官员们的薪俸，古罗马时期，还曾用盐作军饷。如果某人作战不利，或卫兵在执勤时打盹，就会被指责为不值他的那份盐。所以英语中又有worth one's salt（称职，胜任）和eat sb's salt（受某人款待）的说法。

英国中世纪的时候贵族家庭举行宴会时，餐桌上有一个白银制成的盐罐。这个盐罐摆放的位置很讲究，它与出席宴会的客人之间的距离可以显示出客人的社会地位及其受尊敬的程度。在旧式的长餐桌上，盐罐将餐桌分为两半，以上的位置算是“上席，上座”，能坐在那里的人都是身份尊贵的客人。所以，above the salt 指的是“坐在上席，受尊敬”。其反义语是“below / beneath / under the salt”。

据此，例句应该译成：他被请坐上席。





6．Laziness is his Achilles' heel.

误译：阿基利斯懒得用脚走路。

说明：典故出自荷马史诗《伊利亚特》（The Iliad）。特洛伊战争中，希腊联军阵营最骁勇善战的一支军队the Myrmidons是由Achilles率领的。Achilles在出生时，他的母亲Thetis替他做过特殊处理，因此全身刀枪不入。Thetis是海中女神，天神Zeus和海神Poseidon对她都有意思，可是都不敢要她，因为命运注定她所生的儿子会比父亲更厉害。最后她下嫁凡人Peleus国王，生下Achilles之后，抱着他来到Styx河边来泡水，使他刀枪不入。可是因为手捏着他的后脚跟没泡到水，因而成了他致命的弱点。

Achilles杀死Hector（特洛伊城50个王子之首）之后，亦被特洛伊城的巴里斯王子（Paris）一箭射中后脚跟而阵亡。后人即以Achilles' heel表示“致命伤，最大的弱点”。

因此，例句似可以译成：懒惰是他的最大弱点。或者：“懒惰是他的惟一致命弱点。”





7．That sick person has got a bath chair.

误译：那个病人有一张沐浴用椅。

说明：bath chair是一种供病人使用的、带有顶篷的轮椅，在温泉疗养地尤多，而不是洗澡用椅。

因此，例句似可以译成：那个病人有一张专用巴斯轮椅。





8．There is an axe that was made before the Flood in the museum.

误译：在博物馆里有一把在大洪水之前做的斧子。

说明：“the Flood”是出自《圣经·创世记》。由于偷吃禁果，亚当夏娃被逐出伊甸园。此后，该隐诛弟，揭开了人类互相残杀的序幕。上帝看到人类的种种罪恶，愤怒万分，决定用洪水毁灭这个已经败坏的世界，只给义人诺亚留下有限的生灵。诺亚在独立无援的情况下，花了整整120年时间终于造成了一只庞大的方舟，并听从上帝的话，全家八口搬了进去，各种飞禽走兽也一对对赶来，有条不紊地进入方舟。七天后，洪水自天而降，一连下了40个昼夜，人群和动植物全部陷入没顶之灾。除诺亚一家人以外，亚当和夏娃的其他后代都被洪水吞没了，连世界上最高的山峰都低于水面七米。

由于根据《圣经》记载，这次洪水发生在很早以前，所以后来before the Flood就作为一个习语固定下来，意为“远古时代，很久以前”。

据此，例句似可以译成：在博物馆里有一把在远古时代做的斧子。





9．She likes black coffee.

误译：她喜欢喝浓咖啡。

说明：咖啡是西方国家的传统饮品，但在以茶而闻名于世的中国，一般人对品种繁多的咖啡知之甚少，所以将black coffee翻译成“浓咖啡”也就不足为怪了。

西方人在喝咖啡的时候往往加入牛奶、奶油或巧克力以增风味。如果不加牛奶或奶油，咖啡的颜色要比加入后的深一点，为了以示区别，人们就把不加牛奶或奶油的咖啡叫做black coffee。“strong coffee”才是“浓咖啡”的意思。

因此，例句似可以译成：她喜欢喝不加牛奶或奶油的咖啡。





10．He fully enjoyed cakes and ale.

误译：他充分享受了蛋糕和啤酒。

说明：根据《美国传统词典（双解）》的解释，ale是“麦芽酒”，是含有麦芽和干燥蛇麻草花成分的一种发酵酒精饮料，同啤酒类似但酒精浓度高于啤酒。但是，在日常生活中ale也常用来指酒精含量较高的啤酒，所以，将ale翻译成啤酒也未尝不可。

然而，cakes和ale放在一起，就不能照字面意思理解了。cakes and ale是一个出自莎士比亚著作《第十二夜》（Twelfth Night）的习语，意思是“人生乐趣（事）”。（Art any more than a steward? Dost thou think, because thou art virtuous, there shall be no more cakes and ale）（Ⅱ，Ⅲ，113-15）西方国家一些文学作品里面的很多表达方式已经有固定的含义，翻译时一定不能望文生义。

据此，例句似可以译成：他尽享了人生乐趣。





11．He is a Cancer.

误译：他是个癌症患者。

说明：西方之有星座，正如中国之有属相。西方的占星术和中国的星象学，最初都是天文学的分支。在原始时代，先民们体验着寒暑的循环往复，他们发现月亮的盈亏周期可以用来丈量岁的长短，发现十二次月圆为一岁，这一发现，是初期历法的成果之一。西方的占星家们假想天球上有一条带子，日、月、星在其中分为12等分，即黄道12宫，依12星群命名。Cancer即是其中之一，主管的时段是6月21日到7月21日。后来人们认为星座对人的性格和命运有影响，星座的说法逐渐流传开来。此处的Cancer实际上指的是“出生于巨蟹座时段的人”，而非“癌症患者”。

因此，例句似可以译成：他的星座是巨蟹座。

还应该注意的是，the Tropic of Cancer是“夏至线，北回归线”的意思，而不是“螃蟹的热带”。





12．He carried coals to Newcastle.

误译：他把煤运到纽卡斯尔去了。

说明：纽卡斯尔（Newcastle）是英国的一个港市，位于英格兰北部泰因河口附近，素以产煤著称，很早就成为英国有名的煤炭输出港，其在英国煤矿开采业中的地位相当于中国山西的大同、阳泉。因此，向纽卡斯尔运煤，就好比把一些东西运到一个根本不需要这些东西的地方，多此一举。由此产生的习语carry coals to Newcastle就用来比喻do something which is completely unnecessary（做完全不必要做的事），意思是“多此一举，徒劳无功”。

首次把它作为习语来使用的是福勒（Fuller），时间为1650年。有意思的是，法语中也有类似的成语：“Porter de l'eaua la rivie re.”意即“把水送到河中。”

据此，例句似可以译成：他这是多此一举。





13．He cheated in the exam and cooked his own goose.

误译：他考试作弊，还大煞风景。

说明：鹅自古以来在中国就是墨客骚人讴歌的对象，从“白毛浮绿水”到王羲之书《黄庭经》换鹅，无不表现出人们对鹅的喜爱。大概受到这种思想和“焚琴煮鹤”这一中国成语的启发，译者才将其译成了“大煞风景”。

但是，在英国，鹅却被当成愚笨和无用的象征，尤其用来指女性。现在英语中还有You silly goose.（你这傻子。）的说法。cook somebody's goose这则习语出自欧洲中世纪传说。有一次，英国的一座城镇遭到攻击，久攻不下，守城者把一只鹅悬挂在城楼上羞辱对方，敌人恼羞成怒，纵火把整个城镇烧为灰烬，鹅当然也被烧死了。后来cook somebody's goose的意思就固定下来，即“毁掉某人，让某人完蛋，彻底挫败某人的计划（或希望等）”。

因此，例句似可以译成：他考试作弊，自毁了前途。





14．A: Mr. Smith resigned from the board of directors.

B: That news is to discover America to me.

误译：A：史密斯先生从董事会中辞职了。

B：那个消息对我犹如哥伦布发现新大陆那样新奇。

说明：自从哥伦布1492年发现美洲以来，America就有了一个新的名字“新大陆”。英语中也的确有用“find a new continent”来表示“惊奇，新奇”之义的，如有英文杂志的标题为“'New Continent' Found In Human Brain”。

但是，请不要忘记，哥伦布发现美洲毕竟是500多年前的事情了，现在差不多是“地球人都知道”了。所以，discover America就有了自己的意思，即喻指人们早已知道的事情。

据此，例句中B的话似可以译成：那个消息对我来说是“旧闻”了。或者：我早就知道那个消息了。





15．The block of flats has 20 storeys. He lives on the 19th floor or the top floor.

误译：这座公寓有20层楼，他住在19楼或顶楼。

说明：初看例句让人觉得费解，“他”明明住在19楼，为什么说“他”住在顶楼呢？

其实，英、美人在对楼宇层数的称呼方法上有很大的不同，这就造成了日常生活中的许多不便。在英国英语中，the ground floor是指“底楼”，而the first floor是指“二楼”，the second floor是指“三楼”，余此类推。而美国英语中计算楼宇层数的办法和中文是一样的，即楼层的序号不加也不减。

此句中的flat和storey都是英国英语，且根据本句中的逻辑推理，the 19th floor应该属于英国英语。

据此，例句似可以译成：这座公寓有20层楼，他住在20楼，即顶楼。





16．It is not my cup of tea.

误译：这不是我的那杯茶。

说明：(not somebody's) cup of tea是英语中的一个习语，此习语是从食物或饮酒不符合某人胃口而引申过来的，如not my pot of beer, not my glass of wine等。它起始于第一次和第二次世界大战期间的维多利亚时代，当时饮茶在各阶层（尤其在男子）中间还不很普遍。后来越来越多的办公女雇员也加入了饮茶这一行列。再到后来，人们在寝室内也喝早茶，早餐由茶代替咖啡。茶被当作了一种普遍的社交饮料。然而，个人的胃口不尽相同：喝中国茶还是印度茶，要淡的还是要浓的，要加牛奶还是不要加牛奶，放不放糖，带柠檬还是不带柠檬，等等。就在这种情况下，自然而然地产生了这样的表达：That is not my cup of tea. 随后由此再引申到其他不符合某人胃口的事情或人。但需要指出的是，此习语多用于否定。如：Skiing is not really my cup of tea. 滑雪非我所好。

据此，例句似可以译成：此事非我所好。





17．During the dog days, an iced watermelon is quite alluring to him.

误译：在那些猪狗不如的日子里，一个冰镇过的西瓜对他来说都充满了诱惑。

说明：在英语中有lead a dog's life（过狗一般的生活，长期忧虑、痛苦、悲伤）这样的习语，中文中也有“过着猪狗不如的生活”的说法，受到这些的影响，初学者很容易将例句做此翻译。

要注意的是，the dog days也是一个英语的习语，它表示的是“大热天，三伏天”的意思，其起源还要从the Dog Star（天狼星）说起。天狼星又名狗星。几个世纪以前，天文学家就发现在每年的7月至9月间，狗星在太阳升起之前出现在天际，停留几分钟至太阳升起一会儿，就消失了。狗星在天际停留的时间虽然短，但因为它比其他任何天体都明亮（比太阳亮得多），古时候的西方人认为正是由于“狗星”的出现才使天气更加炎热，所以人们用the dog days表示“大热天”、“三伏天”。而且，狗的皮肤没有汗腺，大热天只好张着嘴喘气，依靠舌头把汗排出，这是the dog days到现在还被人们使用的另一个原因。

据此，例句似可以译成：在三伏天里，一个冰镇过的西瓜对他充满了诱惑。





18．They are the salt of the earth.

误译：它们是地球上的盐分。

说明：中国自古就是产盐大国，所以一般人很难理解为什么英语国家的人们会如此地看重“盐”，进而创造出许多与“盐”有关的习语、谚语。

salt of the earth是一个源自于《圣经》的习语。“Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savor, wherewith shall it be salted? It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.”（你们是世上的盐。盐若失了味，怎能叫它再咸呢。以后无用，不过丢在外面，被人践踏了。）（《圣经·新约全书·马太福音》第五章第十三节）耶稣把门徒比作“世上的盐”，这是极高的称赞。

后来，salt of the earth就被用来代指“社会中坚”。据此，例句似可以译成：他们是社会的中坚。





19．Say cheese!

误译：你就谈谈关于奶酪的事吧。

说明：本例是拍照时摄影师按下快门前对被拍者说的话。意思是“微笑吧！”为什么会出现这样的句子就要从cheese的发音说起了。

我们都知道cheese的音标是［i:z］，而在发［i:］这个舌前高元音的时候，嘴角两边的肌肉会向后收缩，呈现出微笑的样子，类似于汉语的“茄子”。所以，下次拍照的时候，如果有人对你说“Say cheese!”，可千万别跟别人谈奶酪的事情。

例句似可以译成：微笑吧！或者：笑一笑！





20．Are you the hand they have sent to Coventry?

误译：你就是他们送去考文垂镇的人吗？

说明：乍一看，该译文似乎是正确的，但实际上“send one to Coventry”这一短语是一个隐含着文化因素的习语，意思为“断绝关系，受人排挤”。这个成语的形成有它的历史来源，有一种说法是，17世纪上半叶时，英国爆发了两次内战，敌对的双方分别是暴君查理一世及其骑士党，和资产阶级与贵族联合的“圆颅党”。当时，考文垂（Coventry）市是国会监禁俘虏之地，使俘虏们与外界的一切来往都被隔绝。另一种说法是，考文垂镇的居民一向反对在本镇驻军，因此对当兵的人相当反感，所以被派往那里服役对士兵们而言就意味着孤独与烦恼。

据此，例句似可以译成：你就是那个受大家排挤的人吗？

*考文垂是英国英格兰中部一城市（编者注）





21．Mike and Helen had a shotgun wedding last week.

误译：麦克和海伦上周举行了有猎枪保卫的婚礼。

说明：这是英语中一个很有意思的习语，但国人多半不解其意。以前看一个电影展上就将澳大利亚的一部电影Shotgun Wedding译成了《枪口下的婚礼》，乍看这译名给人的感觉就是这电影描写的是一对革命夫妻在敌人的枪口下从容不迫地举行婚礼，谬矣！

其实，shotgun wedding指的是“为怀孕所迫而举行的婚礼”。传说未婚先孕时女方或女方的父亲就以猎枪（shotgun）强迫男方快娶女方为妻，否则枪声一响，就要叫他脑袋开花。后来，这种说法流行的时间太长，只要是因为怀孕而举行的婚礼就都叫shotgun wedding了，还可以说成是military wedding。

有一本杂志上曾提供了例句的一种译法：麦克和海伦上周奉“子”成婚了。因为汉语中“子”和“旨”同音，“奉旨”变成了“奉‘子’”，堪称佳译。





22．How many people did you invite to your wedding shower?

误译：你邀请了多少人参加你的婚礼沐浴？

说明：考虑到西方人大多信奉基督教，所以初学者听见西方人这样说的时候就会直觉地认为这种shower是基督教的某种受洗仪式。而且古时的中国人不也有在举行较为重大的仪式前“焚香沐浴”的传统吗？婚礼乃人生大事，当然应该把身体洗干净一点，以示重视之意。

其实不然，wedding shower算是party的一种。在美国，男子在结婚前他的单身好友会为他举行一个party，叫做bachelor party。而美国是一个很讲究男女平等的国家，既然男士们有bachelor party，女士们也就不甘示弱地来一个wedding party，算是和男生分庭抗礼，所以，wedding party即wedding shower，实际上指的是“（女子）告别单身的派对”。

据此，例句似可以译成：你邀请了多少人参加你的告别单身女子派对？

另外，如果知道了wedding shower的意思，也就不容易误会baby shower和kitchen shower的意思了。baby shower指的是生小孩时所办的party，而kitchen shower则是乔迁新居之后请朋友过来新家一聚的party。





23．I will make you my best man.

误译：我要把你变成我手下最出色的人。

说明：翻译本例的关键是对best man的理解。在西洋的婚礼习俗中，通常新郎（groom）会找几个（通常是四个）自己的好友当男傧相（groomsmen），但是另外还要找一个人作自己的伴郎。这个人通常都是新郎最要好的朋友或是在他生命中最重要的伙伴，所以native speakers会把伴郎叫做“best man”。因此，例句中的best man可不是“最出色的人”，而是“伴郎”的意思。

因此，例句似可以译成：我要请你当我的伴郎。

相对于男士们的best man，女性们也有专门的词来称呼伴娘：maid of honor。maid of honor专指伴娘，就不能译成“光荣的少女”了。





24．The director of U. S. Metal Corporation said, "We have transported 100 tons of aluminum to Japan."

误译：美国金属公司的董事说：“我们已经将100吨（100000公斤）的铝运往日本。”

说明：本例中的ton是重量单位。根据《美国传统辞典（双解）》的解释，ton有三个意思：（1）长吨（即英吨），一个重量单位等于2240磅（1.016公吨或1016.05千克）；

（2）短吨（即美吨），一个重量单位等于2000磅（0.907公吨或907.18千克）；

（3）公吨，一个总量单位等于2204.6磅（1000千克）。

可见，ton并非在所有场合都等于1000公斤。一般说来，ton出自哪个国家的文件，就是按照那个国家的标准来换算。在例句中，因为涉及的是美国的公司，所以应该认为例句中的ton指的是美吨。

据此，例句似可以译成：美国金属公司的董事说：“我们已经将100吨（90718公斤）的铝运往日本。”





25．He kept a poker face.

误译：他长着一张猪脸。／他的脸像扑克牌一样。

说明：玩扑克牌是美国人的一种传统性消遣，最普遍的一种扑克牌游戏就叫poker。中文里的“扑克牌”就是从poker这个游戏的名字得来的。由于poker在美国人当中十分流行，因此有许多牌桌上的说法也就逐渐地成了人们日常的用语了，poker face即是其中之一。

由于扑克传入中国的时间并不长，所以一般人对与扑克牌有关的西方文化都不甚了了，当然也就对什么叫poker face不知所云了。由于poker和pork的读音、写法都很相近，所以确实曾有中国学生将poker face译成了“猪脸”。

对于玩牌的人来说让自己的脸上木无表情是很重要的，因为每个人都想猜测谁手里的牌好，谁手里的牌次。可是，要是你摆出一付poker face的话，谁也猜不出究竟你手里的牌怎么样。所以，随着扑克牌的流行，poker face渐渐成为一种固定的说法，意思是“毫无表情，不动声色”。

据此，例句似可以译成：他面上毫无表情。





26．The employer has made a yellow-dog contract with David.

误译：雇主与戴维订了一个买卖黄狗的合同。

说明：黄犬契约（yellow-dog contract）是国外劳动法律中一个约定俗成的概念，意为卑鄙的合同，指雇主以不参加或退出工会为条件与劳动者签订的雇佣合同（注：见〔日〕竹内昭夫等编《新法律学辞典》，第407页）。这种契约特别盛行于19世纪20年代的英美诸国，在经济不景气、就业困难时期是雇主抑制工会活动极为有效的手段。资方宁愿与工人个人协商工资和其他问题，并经常将赞成工会的工人解雇或列入黑名单（与其他公司达成不雇用协议）。雇主与工人当时签订的禁止劳工加入工会的合约即称为“黄犬合同”（yellow-dog contract）。而yellow dog是“反对工会的人”，“卑鄙的人”，yellow-dog则是形容词（“卑鄙的，反对工会的”）。

由于在供过于求的劳动力市场上，控制权完全掌握在雇主手中，黄犬契约在中国并不多见，所以出现以上的误译也就不足为奇了。

据此，例句似可以译成：雇主与戴维签订了不加入工会的雇用契约。





27．Their distress had no effect on him-he was determined to have his pound of flesh.

误译：他对他们的不幸无动于衷，坚持要自己的那一磅肉。

说明：one pound of flesh是一个出自于莎士比亚的喜剧作品The Merchant of Venice（《威尼斯商人》）的习语。在剧中，男主人公Antonio向以贪婪和吝啬著称的Shylock借了一笔高利贷，但是Shylock提出一个条件：要是Antonio不能按时还钱，他就要从Antonio的身上割下一磅肉来。后来，Antonio未能按时还钱，Shylock就将其告上法庭，不顾公爵和他人的劝告，坚持要从Antonio的身上割下一磅肉来。

虽然The Merchant of Venice以喜剧结尾，Shylock的阴谋没有得逞，但是one's pound of flesh却作为一个习语流传开来，它指的是“（坚持）要讨回全部数额（尽管合法但不合理）”。

要注意的是，尽管有一些习语如果按照字面意思来翻译或许也能说得通，但是我们还是要按照它们约定俗成的作为习语的意思来翻译。

据此，例句似可以译成：他对他们的不幸无动于衷，坚持向他们讨债。





28．He went cap in hand to the boss and asked for work.

误译：他拿着帽子走到老板面前请求得到工作。

说明：欧美国家以及受欧美影响的许多国家，广为流行着脱帽礼。此礼源于欧洲中世纪。据说，当时武士对女子讲话时，必须把头盔举起，以示对女性的敬重。当武士们友好相见时，为了相致友情，彼此都要把头盔掀起而露出面目。久而久之，便形成脱帽礼。

在公共场合行此礼时，男子摘下帽子向对方点头致意即可。若相识者侧身已过，双方亦可回身补问“您好”，并将帽子略掀一下即可。若相识者在同一场合先后几次相遇，双方不必反复脱帽，只点头致意即可。当进入主人房间时，客人必须脱帽，以示敬意。在庄重场合，人们应自觉脱帽。随着脱帽礼的通行，逐渐产生了cap in hand这一习语形象地表示“谦恭地，必恭必敬地”之意，倒未必一定要“拿着帽子”。

因此，例句似可以译成：他毕恭毕敬地走到老板面前请求得到工作。





29．When you are down, you are not necessarily out.

误译：当你下来的时候，你并不一定要出去。

说明：例句在美国可谓尽人皆知，但很多初学者却对其含义不甚理解，原因是不了解这句话的文化背景。例句原是拳击比赛中的术语，在拳击比赛中拳击手若被对方击倒，裁判数到10还不能起来继续比赛则被判输。但在很多情况下不等裁判数到10，倒地的拳击手便能爬起来再战。

因此，这句话似可以译成：当你被击倒，并不意味着输掉了这场比赛。它的寓意就是：当你遇到挫折，并不一定就丧失了成功的机会。





30．I know that she promised to marry me is on the Greek calends.

误译：我知道她答应嫁给我的日子是照希腊的日历来算的。

说明：古今中外，用以计算时日的历法有许多种，今天我们熟悉的至少有阳历和阴历两种。

古代的罗马人和希腊人也各自有自己的历法。calends原是个拉丁词，指罗马古历上的“朔日”，即每月的初一日；但古希腊历法上却根本没有calends这个名称，因此on the Greek calends在希腊的朔日，便是说“在永远不会有的那一天”，即“遥遥无期”。

因此，例句似可以译成：我知道她答应嫁给我的那一天遥遥无期。





31．I want you whole. Not Jekyll and Hyde, half here and half there.

误译：我要的是整个的你，而不是像吉基尔和海德那样，一个在这里，一个在那里。

说明：此语（又可说成Dr. Jekyll and Mr. Hyde）出自英国作家斯蒂文森（Stevenson）的著名小说《化身博士》（The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde, 886）。主角Jekyll医生为探求人心之善恶，发明了一种变身药并在自己身上试验，结果创造出一个化身Mr. Hyde，而Jekyll把身上所有的恶给了Hyde，自己则保有善。后来此故事曾经被拍成电影、编成音乐剧，流传十分广泛，使得Jekyll and Hyde成为双重人格或双面人的代名词。

因此，例句似可以译成：我要的是整个的你。不要一半这样一半那样的你。





32．As soon as the teacher left the kids raised Cain.

误译：老师一离开，孩子们就吵醒了该隐。

说明：Cain是《圣经·创世记》里面的一个人物。根据《圣经》的说法，亚当与夏娃被逐出伊甸园后，夏娃生了两个儿子，第一个叫该隐，第二个叫亚伯。我们确切地知道他们的职业，亚伯是牧羊的，该隐是种地的。有一天，该隐拿地里的出产为贡物献给耶和华，亚伯也将他羊群中头生的羊和羊的脂油献上。神看中了亚伯和他的贡物，而该隐的贡物被拒绝了。性情狂暴的该隐因此大发雷霆，把弟弟亚伯叫到田里去并杀了他，自己也就成了人类历史上第一个谋杀者。

后来，该隐就成了性情暴躁的人的代名词，raise Cain（惹恼该隐）无疑会掀起轩然大波，所以，raise Cain的意思是“大吵大闹，大叫大嚷，闹事，惹麻烦，发脾气”。

据此，例句似可以译成：老师一离开，小家伙们就吵翻了天。





33．He liked Roman holiday, which disgusted her.

误译：他喜欢罗马假日，而她则觉得很恶心。

说明：由奥黛丽·赫本主演的爱情片《罗马假日》一经上映即大获成功，50年后的今天仍然被当作浪漫爱情电影的经典之作。但是，Roman holiday一词本身的真正意思就不那么浪漫缠绵了。

它源于古罗马的一种残暴的风俗。当时的人们经常聚集角斗场（arena），观看作为赌注的角斗士（gladiator）为争取生存而展开的搏斗拼杀，并在血腥与死亡中寻求宣泄与快乐，最后，这活动更成为当地固定节目，因此，后来Roman holiday就演绎成为“看别人受苦为乐的娱乐”。拜伦在他的名诗中曾写道：There was their Dacian mother—he, their sire, Bucher'd to make a Roman Holiday.（他们的达西妈妈也在，而他正是他们的爸，今天在这里为了供罗马人作乐而遭残杀）。

据此，例句似可以译成：他喜欢看别人受苦为乐，这使她非常厌恶。





34．One of us must have played Judas; otherwise he would not know our plan.

误译：我们之中一定有人戏弄过犹大，不然他不会知道我们的计划。

说明：犹大是《圣经》中的一个人物。他是耶稣的十二门徒之一，但为了三十个银币出卖了自己的老师耶稣。在最后的晚餐上他还假惺惺地向耶稣问好，并且亲吻他，以此向前来捉拿耶稣的犹太教歹徒示意谁是耶稣。结果耶稣被他们捉走并钉死在十字架上。这个故事记载在《圣经·新约·路加福音》中。（And while he yet spake, behold a multitude, and he that was called Judas, one of the twelve, went before them, and drew near unto Jesus to kiss him. But Jesus said unto him, Judas, betrayest thou the Son of man with a kiss?）

后来，Judas就成了“叛徒，告密者，出卖朋友的人”的代名词，同时Judas kiss则是指“口蜜腹剑的阴险行为”。

据此，例句似可以译成：我们中一定有人当了奸细，不然他不会知道我们的计划。





35．He is the seventh son of a seventh son in the family.

误译：他是这家里第七子的第七子。

说明：“七”这个数字在希伯来人中被认为是神秘而神圣的。根据《圣经》中所说，世界就是在七天内创造的，每周有七天，还有七种美德，人的一生分为七个生长时期，主祷文分为七个部分，基督教也有七个守护神……总之，七和七的倍数都被认为是神圣的。因而，“第七个儿子的第七子”被认为是极为显要的后代。所以，这个短语表示的意思其实就是“显要的后代”。

据此，例句似可以译成：他是这个家族的一个显要后代。





36．He is behind the eight ball now.

误译：他现在在8号球后面。

说明：本例的字面意思的确是“在8号球后面”，但是初学者大多不解其中含义。behind the eight ball原本是一个弹子游戏里面用的术语。在一种叫做凯利的弹子游戏（Kelly pool）里，有一种打法是：全部弹子必须按照一定的顺序击落弹袋，只有一颗黑色的弹子除外，黑色弹子的分是8分。如果另一个弹子碰到了黑弹子，击弹子的一方就要被罚。因而，如果8分的黑色弹子恰好处在要打的弹子前面，击弹子的一方势必处于危险的位置。所以，这个习语的意思就是“处境危险，无可救药”。

据此，例句似可以译成：他现在的处境岌岌可危。





37．Oh no, here comes my old girl-friend. Beam me up, Scotty!

误译：不得了，我以前的女朋友走过来了。朝我微笑吧，斯科特。

说明：姑且不论上面的翻译是否准确地传递了作者的意思，单从字面意思上分析就已经错了。如果要将beam译成“微笑”，那么后面应该加at才对。

其实，beam somebody up是一个美国习语，源自于一部叫《星球旅行》的电视连续剧。其中的主人公们逃离险境的时候，常由绰号为Scotty的总工程师将他们化作一道分子束，然后将他们传送回太空船。后来随着这部电视剧的热播，beam somebody up就作为一个习语被大家接受，意思是“带我离开这里吧”，用于某人想逃离尴尬或危险的处境之时。

据此，例句似可以译成：不得了，我以前的女朋友走过来了。让我消失吧。





38．We strive to show bookseller what we are doing to support them and drive football into their store.

误译：我们要努力向图书商展示我们将如何支持他们，并将足球踢进他们的商店。

说明：译文让人觉得奇怪，“支持图书商”和“足球”有什么关系呢？查阅词典可知，football除了表示“足球”的意思外，还有“脚步声”的意思。不过似乎也对不上号。football在这里究竟是什么意思呢？

许多英美人喜欢用一些优美的文学用词来形容行业中的新现象，football即是其中之一。零售行业的人都喜欢用football来指进入商店的人数，即指商店的客流量。类似的用法还有：以前的时装业用bums on seats（直译为座位上的无业游民）来表达进入商店的顾客，而旅游业用bums on beds。

所以，例句似可以译成：我们要努力向图书商展示我们将如何支持他们，并使更多的顾客进入他们的商店。





39．Mr. King was reluctant to bell the cat.

误译：金先生不愿去给猫系铃铛。

说明：“给猫系铃铛”是一个典故，出自伊索寓言。根据伊索寓言，一窝老鼠因为怕猫，结果饿得要命。于是它们认为最好的办法是在猫的脖子上系一个铃铛。这样铃铛一响，它们就知道猫来了。大家都觉得this is a great idea. “这是个好主意”，但是有一只比较聪明的老鼠说道：“这个想法是好，但是谁去给猫系上铃铛呢？”。当然“老鼠给猫系铃铛”是奢谈，但如果真的有只老鼠敢为猫系上铃铛，那它也算是“为救众多的老鼠而奋不顾身”了。所以bell the cat就表示“为众人的利益承担风险”的意思。

据此，例句似可以译成：金先生不愿为大家的利益承担风险。





40．All right, now that we have covered the social amenities, let's talk turkey.

误译：（1）好吧，大家既然寒暄已毕，那就让我们来谈谈土耳其的事吧。

（2）好吧，大家既然寒暄已毕，那就让我们来谈谈火鸡的事吧。

说明：出现误译（1）是因为没有注意到句中的turkey是小写的，如果要表示“土耳其”，那么作为一个国家的名字就应该使用大写的Turkey。

出现误译（2）是因为不了解talk turkey是由一个典故变化而来的习语，而按照字面意思直译了。其实，关于这条短语的产生还有一个小故事：一个白人和一个印第安人约定去打一天猎，然后平分猎物。分猎物时，其他的猎物分配都没有什么困难，直到还剩下最后两样：一只乌鸦（crow）和一只火鸡（turkey）。白人显得很公正地说道：“你可以拿乌鸦，那么我就要火鸡；要么我要火鸡，你可以拿乌鸦。”那个印第安人说：“干嘛不对我直说你要火鸡呢？”后来，talk turkey由此有了自己的意思“直率地说，谈正经事”。所以，例句似可以译成：好吧，大家既然寒暄已毕，那就让我们来谈正事吧。或者：好吧，大家既然已经客套完了，那就让我们坦率一点谈吧。





41．Whenever his boss reprimands him, he eats crow with no resistance.

误译：无论何时老板责骂他，他都毫不反抗地把乌鸦给吃下去。

说明：关于“吃乌鸦”这一习语的来源有两种说法，一种是一个美国兵误入英方警戒区打落一只乌鸦，一位英国军官闻声赶来，决意要惩罚来犯者。但苦于未带武器，只得夸奖美国兵的枪法，以骗取其枪支。枪支一到手，便逼美国兵咬一口乌鸦，等到他把枪支还给美国兵后，美国兵又逼英国军官把他咬剩下的乌鸦吃下去。

另一种是据说从前有个房东出租供应膳食的住房，但是他提供的饭菜很糟糕，房客纷纷抱怨。但是房东却说I can eat any food and enjoy it. 于是房客们决定报复他一下。他们杀了一只大乌鸦，把它煮熟了，使它看起来很好吃。但他们却在里面放了好多pepper（胡椒）、garlic（大蒜）以及cigarette ash（烟灰）之类的东西。他们请房东来尝尝这道“美味大餐”。房东本想证明自己enjoy any food（享受任何食物），但是这个“乌鸦肉”实在是太难吃了。他只好哭丧着脸，后悔自己当初不应该那么自信地夸下海口。

不管是源自哪个传说，我们都可以看出eat crow的意思其实就是“忍辱，屈服，丢脸，被迫收回自己说的话，被迫认错”。

据此，例句似可以译成：无论何时老板责骂他，他都忍气吞声，毫不反抗。





42．He has been squandered his money and now he's got to face the music.

误译：他一直以来都在乱花钱，现在他又听音乐去了。

说明：face the music这个短语已经有100多年的历史了。

一种比较直接的解释是：face the music最初的确是和音乐表演有关的——演员站在后台等候演出，听到音乐响起，他们说：“It's time to go face the music”，而后深吸一口气，走上舞台进行表演。演员上台之前，心里必定是非常紧张的。台下的观众友好也好，敌视也好，对于演员来说总是有一种无形的压力，甚至有些演员紧张之下就会忘记了台词。但是无论如何，他都必须走上舞台，不然表演就无法继续下去了。因此，face the music就含有“硬着头皮”的意思。

另外还有一种说法：face the music最早来自一个军队用语。士兵们经常被要求接受检查，而每当这时候他们就会非常紧张，担心自己的仪表或装备维护不够标准。但是，不管如何紧张，当出列的军乐响起的时候，士兵还是必须勇敢地站出来，接受检查，这也就是face the music的由来。

所以，face the music的意思是“硬着头皮，勇于承担责任，承担自己行为带来的后果”。据此，例句似可以译成：他一直以来挥霍无度，现在得承担自己行为的后果了。





43．I refused to say uncle no matter how they threatened me.

误译：不管他们怎么威胁我，我都不肯叫他们叔叔。

说明：中国的小孩子们在一起打架时打输的人会被逼着向胜利的一方讨饶，叫胜利的一方为“哥哥”。外国小孩打架的风格和中国小孩也相差无几，都是争着要把对方按倒在地，然后逼着对方求饶，不过他们叫的不是“哥哥”，而是“叔叔”，对应的说法就叫say uncle。有些被打倒的孩子相当嘴硬，就是不肯开口向胜利者叫“叔叔”，也就是never say uncle。

所以，从幼时孩子们之间的“斗争”中，就诞生了never say uncle这个说法，表示“嘴硬”，也就引申为“不肯服输，不肯承认”等意思。

据此，例句似可以译成：不管他们怎么威胁我，我都不肯服输。





44．It is raining cats and dogs outside.

误译：外面猫和狗雨点一般落下来。

说明：rain cats and dogs是一个成语，源于北欧神话。据神话说，猫对天气有很大影响，英国水手至今说：“猫尾巴藏大风”。据说驾暴风雨的巫士化为猫形。狗是风的信号，狗和狼都是暴风雨神奥丁的随从。在德国古画中，风被画成狗头和狼头。因此，猫被当作暴雨的象征，狗是伴随暴雨的强风，to rain cats and dogs就是to rain heavily / hard，汉译便为“下倾盆大雨”。

据此，例句似可以译成：外面大雨倾盆。





45．He likes congo.

误译：他喜欢喝功夫茶。／他喜欢喝刚果茶。

说明：茶自古以来就是中国的特产，在中国悠久的历史里诞生了绚烂的茶文化。虽然后来东风西渐，饮茶之风传入英美各国，但是英美人毕竟没有尽得茶文化的精髓，他们的饮茶习俗还是同中国有很大的差异。例句中的congo就是其中一例。

中国人说到功夫茶，并非指一种茶叶或茶类的名字，而是一种泡茶的技法。之所以叫功夫茶，是因为这种泡茶的方式极为讲究，操作起来需要一定的功夫，此功夫即是一种冲泡的学问，品饮的境界。好的功夫茶方法可以说是一种融精神、礼仪、冲泡技艺、饮茶艺术、评品茶质为一体的完整的茶道形式。但是，英美人说到功夫茶，却是指冲泡功夫茶的茶叶，即是介于红茶和绿茶之间的半发酵的乌龙茶类，如铁观音、水仙和凤凰茶等。如果照原译，那么给中国人的印象就是这个人喜欢的是功夫茶道，而不仅仅是某一类的茶叶。

据此，例句似可以译成：他喜欢乌龙茶类。





46．She wrote to her boy friend a Dear John Letter yesterday.

误译：她昨天给她的男朋友约翰写了一封情书。

说明：Dear John letter是出自典故的习语，这个典故起源于第二次世界大战期间。这里的John应该有两层意思：

1．a slang for penis

2．soldier［当时有一首歌叫Over There（Geo. Cohan），里面唱道“Jonnie get your gun”，于是就以John代指士兵。］

由于连年的战争，夫妻两地分居，不少士兵收到家乡妻子或者未婚妻的绝交信。后来就以Dear John Letter代指女子写给男子的“绝交信”。所以Dear John Letter不是情书之意，而是“绝交信”。

如今的Dear John Letter已经泛化，就是说可以指任何绝交信。不过，作为书面用语使用的时候，那么只能指“女子给男子的绝交信”。

据此，例句似可以译成：她昨天给她的男朋友写了一封绝交信。





47．The whole family gathered in the drawing room.

误译：全家聚集在绘图室。

说明：这里的drawing room其实指的不是“绘图室”而是“客厅，起居室”，与living room, sitting room同义。

大概大家都会觉得奇怪，drawing就是“绘图，绘画”，那么drawing room就应该是“绘图室”，为什么却作“客厅”解呢？莫非英国人喜欢在客厅里绘画？

其实，drawing这里不是指绘画，而是withdrawing（退出）的缩写。以前，英国人宴客之后，女主人会和所有的女客人一起“退出”饭厅（dining-room），让留在饭厅的男性可以痛痛快快地抽烟喝酒，或者说一些可能是“妇女不宜”的话。妇女“退出”之后坐下来闲聊的地方，当然就是withdrawing-room了。

后来，withdrawing-room逐渐缩减为drawing-room。这就是drawing-room一词表示“客厅”的来历了。不过，这个词已经逐渐为其他词代替，在英国一般使用sitting-room，而在美国则使用living-room。

据此，例句似可以译成：全家聚集在客厅里。





48．Be boasted that he could easily beat his opponent, but after his defeat he had to eat the leek.

误译：他夸口说可以轻易打败对手，结果却被对手打败，只好吃韭菜了。

说明：eat the leek是出自一个典故的成语，所以不能照字面意思直译。从前，威尔士人每逢圣大卫节（St. David Day）就在帽子上插韭葱。据说，公元7世纪的时候，撒克逊人入侵威尔士，圣大卫（威尔士的守护神）教威尔士人在帽子上插韭葱做记号，合力打败了侵略者，这就是威尔士人在圣大卫节插韭葱的由来。

莎士比亚的戏剧《亨利五世》（Henry V）中的威尔士人Fluellen就是因为在帽子上插了韭葱而被英格兰人Pistol嘲讽，一怒之下，用棍子打了Pistol，还强迫他把韭葱吃了。所以，现在英国人说eat the leek，等于说“忍受耻辱”或“被迫收回狂言”。

据此，例句似可以译成：他夸口说可以轻易打败对手，结果却被对手打败，只好含羞忍辱收回自己的狂言了。





49．He was addicted to fast-food drug.

误译：他沉迷于便于服用的药。

说明：fast food是不折不扣的舶来品，中国的传统饮食文化中是没有“快餐”这一概念的。所以，中国人很难理解与fast food 相关的一些词语，一般英汉词典对fast-food（形容词）也只给出了“快餐的”之类的含义。但在本句中，此词义显然是不适用的。

有的词典给出了fast-food的另一种释义“通俗的”，如：He cannot understand even fast-food literature. 他甚至连通俗读物都读不懂。但是，在例句中这种释义同样是不适用的。

考虑到快餐的便捷，原译将fast-food译成了“便于服用的”，似乎应该讲得通了。但是，翻译不能仅凭想当然，我们查一下美国俚语词典就可以发现，fast-food还有一个意思是“（毒品）立刻显出迷幻效果的”。可能是从快餐能够很快填饱肚子这个角度来考虑的吧，用在毒品上面就是“见效快的”之意了。

要注意的是，drug在英语中虽然也有“药品”的意思，但一般用来指“毒品”。在提到“（以治疗为目的的）药品”时，一般用medicine而不用drug。

据此，例句似可以译成：他沉迷于见效快的毒品。





50．An American asked, "Do you like playing football?"

误译：一个美国人问道：“你喜欢踢足球吗？”

说明：不仅汉语和英语之间存在由文化差异造成的理解错误，就是在美国英语和英国英语之间也存在很多差异，例句就是其中一例。

在美国，football指的是“橄榄球”、“美式橄榄球”。（American football指的是“美式足球”、“美式橄榄球”）。由于本例中的问话出自美国人之口，故应该取美义“橄榄球”。如果要表达“足球”的意思，美国人要用soccer。对于英国人来说，football, association football和soccer都可以。rugby和rugby football才是英国英语中表示“橄榄球”的词。

据此，例句似可以译成：一个美国人问道：“你喜欢打橄榄球吗？”





51．The boss's girl Friday called me.

误译：老板的女儿星期五打电话给我了。

说明：girl Friday是仿造Man Friday而作的一个合成名词。Man Friday是英国著名小说家丹尼尔·笛福的小说《鲁滨逊漂流记》中的一个人物。

17世纪，一名英国水手鲁滨逊·克鲁索在一次去非洲贩运黑奴的途中海上遇难，漂落荒岛。他克服了悲观绝望情绪，以不屈不挠的顽强意志，依靠个人的智慧和辛勤的劳动，谋食建屋，制器养畜……鲁滨逊在自治的日历星期五这一天，从食人族手中救出一个土著小孩，因此为他取名“星期五”作为纪念。星期五是被食人族作为祭祀的祭品带到荒岛上来的，无法再回到他的部族，随着两个人的朝夕相处，鲁滨逊面对一个与自己不同种族、宗教及文化的人，慢慢改变了自己，两人发展成亦父亦友的情谊。经长时期的艰苦努力，他们一道克服了困难，战胜了自然，改善了生存条件。最后通过帮助一名船长平复叛乱，搭船回到了英国。

这名叫“星期五”的仆人对克鲁索一直忠心耿耿，后来随着这部小说的流行，Man Friday作为“忠实的仆人／助手”的含义就固定下来。再后来，人们仿造Man Friday合成了girl Friday这一词，意思是“（能干的）女秘书，女助手”。

据此，例句似可以译成：老板的女秘书打电话给我了。





52．It would be a crime to give a sop to Gerberus.

误译：给刻耳柏洛斯吃面包片是犯罪行为。

说明：Gerberus是希腊神话中的一个角色。它是厄喀德那（Echidna）和堤丰（Typhon）的后代，希腊神话中的地狱看门犬，这条狗有三个头（赫西奥德的《神谱》中记载有50个头，为了雕刻方便而减为3个），狗嘴滴着毒涎，下身长着一条龙尾，头上和背上的毛全是盘缠着的条条毒蛇。只有大力神Hercules和太阳神之子Orphus曾经打败过它。

但是，如果要进入死神的宫殿，必须通过Gerberus的一关，怎么办呢？传说中给Gerberus扔一点吃的东西吸引它的注意，就可以大摇大摆地进入死神宫殿了。后来，give a sop to Gerberus就作为一个习语固定下来，意思是“行贿，贿赂”。

据此，例句似可以译成：行贿是犯罪行为。





53．Let us go Dutch.

误译：让我们去荷兰吧。

说明：go Dutch是口语，意思是与别人一起用餐娱乐的时候，各付各的账。go Dutch和make it Dutch和Dutch treat同义。那么，这个短语是怎么来的呢？

学过世界历史的人想必都会知道17世纪的英荷战争吧。当时的英国崛起，逐渐发展为后起的却又是强大的殖民主义国家。而摆脱了西班牙统治的荷兰却成为“17世纪标准的资本主义国家”，并获得“海上马车夫”的美誉。为争夺海上霸主的地位，英荷之间爆发了三次大规模的战争。在这种紧张的敌对仇视状态下，两国的人们在各自的语言中创造了许多侮辱对方的话，并流传至今。英国人与荷兰人有过这段历史上的夙怨，因而在英语中，留传下来的与Dutch有关的短语习语大多不可避免地都带有贬低荷兰人的色彩。

例如：Dutch courage酒后之勇，一时的虚勇，Dutch bargain 饮酒时达成的交易，常指不牢靠或不公平，Dutch concert酒醉后的骚乱，in Dutch失欢，得罪了自己的上司，I'm a Dutchman if...如果……我就不是人，Dutch headache宿醉，等等。

据此，例句似可以译成：让我们各付各的账吧。





54．He refused to accept her present, taking it as a Greek gift.

误译：他以为她的礼物是从希腊买的，因此拒绝收下。

说明：希腊来的礼物有什么可怕呢？为什么不能收下呢？原来，Greek gift是出自典故的习语，意思是“不怀好意的礼物”。那么这个习语是怎么来的呢？

根据古希腊神话，3000多年前，希腊人出兵攻打特洛伊城（Troy）。久攻不下后佯装退兵，只留下了一只大木马在城外。特洛伊城的祭司认为这只木马可疑，大声疾呼说：I fear the Greeks, even when they offer gifts. 不过特洛伊人没有听从他的劝告，把隐藏着希腊精兵的木马拖进城里，终于招致屠城之祸。所以，人们现在就用Greek gift一词来形容危险或害人的礼物。I fear the Greeks, even when they offer gifts. 一句本身也成为一句谚语，有人将其译为“黄鼠狼给鸡拜年，没安好心。”在俚语中，也有将Greek称为骗子的说法，尤指那些打牌作弊的人。如：Ma Jiajue killed the student because he called him a Greek. 马加爵杀了那个学生，因为那学生说他打牌作弊。

据此，例句似可以译成：他认为她送礼物来是包藏祸心，因此拒绝收下。





55．As we have finished the most part of the job, why not go the whole hog?

误译：反正这工作我们已经完成了一大半，为什么不把这头猪全吃了？

说明：go the whole hog是一习语，据说有两个出处。一种解释是这成语出自18世纪英国诗人库柏的一首诗The Love of the World。诗中说有几名回教徒想确定先知穆罕默德禁止教徒吃猪的哪一部分，可是，各人都认为自己爱吃的部分不在禁令之内，结果他们把整头猪都吃了。

另一个说法则是17世纪的时候，英国俗语叫“先令（shilling）”（二十先令为一镑，十二便士为一先令）作hog。当时一先令可以买不少东西了；go the whole hog即是把一先令一次花掉，一便士都不留下来。当然，go the whole hog现在一般不是指吃猪肉或者花钱，而是指“彻底地干”或“尽力而为”了。

据此，例句似可以译成：既然我们已经完成了大部分的工作，为什么不一鼓作气把它做完呢？





56．He saw the handwriting on the wall and hid himself quickly.

误译：他看见墙上的文字就很快地躲藏起来。

说明：handwriting on the wall是一个出自于《圣经》的习语。

据《圣经·Daniel》记载：伯沙撒继承了巴比伦王位，在宫廷内大摆筵席，招待他的大臣和手下，庆祝他登基。就在大家兴高采烈，推杯换盏之际，忽然从半空中伸下一只巨手，在大家对面的墙壁上写下了三个神秘的大字：MENE, TEKEL, PERES。面对这突然出现的局面，大家十分惊恐。尤其对那三个神秘的字谁都不了解它们代表什么。最后，他们只好请来了大预言家Daniel。Daniel对他们说：这三个词表示你们国家的天数已尽，很快就会被他人取而代之，国王将被杀死。Daniel的预言很快便被证实了，伯沙撒被杀死，巴比伦的王位被Darius夺了过去。根据这一说法，handwriting on the wall就被用来表示“凶兆，不祥之兆”的意思了。

据此，例句似可以译成：他察觉到形势不妙就很快地躲藏起来。





57．His birthday suit on the party astonished us.

误译：他在派对上穿的生日礼服让我们大吃一惊。

说明：常识告诉我们，每个人都是光着身子来到这个世界上的，因此birthday suit暗喻的就是我们的身体，所以该短语实际上所表达的含义为：the skin with no clothes on; complete nakedness，汉语的意思就是“光着身子，赤身裸体”。而且birthday suit是一种戏谑口吻的说法，多用于较熟识的人之间。

据此，例句似可以译成：他在派对上一丝不挂，让我们大吃一惊。

这是一条在美国十分流行的短语，千万不要望文生义地将其理解为“生日礼服”，否则一定会闹出让人啼笑皆非的笑话。比如你若对一位美国人说“Why not wear your birthday suit at your birthday party?”虽然你的本意可能是要说：“你干嘛不在生日晚会上穿上你的新衣服呢？”但是这句话足以使你的美国朋友瞠目结舌了。





58．The skeleton at the feast was driven out of the hall.

误译：宴会上的骷髅被大家赶出了大厅。

说明：skeleton at the feast是一个英国成语。英国著名词源学家布留沃在他所著的《英语成语辞典》中解释：很久以前在古埃及有这样一种习俗，当客人接到一份出席盛大宴会的请帖去赴宴时，在大厅显眼之处张挂的不是鲜花或美丽的装饰，而是一具令人毛骨悚然的骷髅。这可不是什么故意恶作剧捉弄各位宾客，而是主人故意这么安排的。这具骷髅提醒人们在喜庆的时刻莫要忘记危险，幸福与忧患是共存的。这与我们的老祖宗所警示的“福兮祸所倚，祸兮福所倚”、“居安思危”大概是一个用意吧。当然现代人可不买那一套，该乐就乐，根本想不了那么多，所以现在多将这个短语解释为“令人生厌、扫兴的人（事）”。

据此，例句似可以译成：扫兴之人被大家赶出了大厅。





59．You may come in no dress.

误译：你可以不穿衣服就来。

说明：在国外，有许多种聚会的场合，都是会很严格地规定穿着的呢！有时候，甚至连私人的聚会也不例外，因此有机会出席这类宴会的时候，你可得先问问清楚，若对着装有要求，一般都会在邀请函上写清楚，穿着得体才能精神焕发。

但是，也有要求不那么严格的时候。此时，一般发出邀请函的人会在请柬上注明“No dress”，意思是“不限定所穿的衣服，不管是穿礼服、穿便服都可以”。如果把邀请函上的No dress理解为“不穿衣服”就会闹大笑话了。

据此，例句似可以译成：你来的时候不管穿什么都可以。





60．Now he is between Scylla and Charybdis.

误译：现在他被夹在Scylla和Charybdis之间。

说明：between Scylla and Charybdis是一个出自典故的成语。

Scylla本是意大利the Strait of Messina上的岩礁，而根据希腊神话，Scylla是英雄Odysseus在返乡途中在the Strait of Messina遇到的女妖，长颈子，长有六个蛇头，十二只脚，吞噬所有接近它的航海者。而Charybdis则是Scylla对面的著名漩涡，希腊神话则说它是六头女妖，每日在岩石下面把海水吞吐三次，海水先从岩上涌出，退落时把经过的船只吞没。水手如果要躲避Scylla，就难免被Charybdis吞没，而要躲避Charybdis就会落入Scylla手中。因此，这个成语的意思就是“腹背受敌，进退维谷，进退两难”。

据此，例句似可以译成：他现在进退两难。





61．He sowed the golden apple between two girls.

误译：他在两个女孩之间扔了一个金苹果。

说明：这里的the golden apple就等于the apple of discord。the apple of discord是一个来自荷马史诗Iliad中的成语。

传说希腊的Peleus和Thetis举行婚礼时邀请了奥林匹斯山上诸神参加喜筵，却忘了邀请掌管争执的女神厄里斯（Eris）。这位女神恼羞成怒，在筵席上放了一个金苹果，上面镌刻着“属于最美者”几个字。天后赫拉（Hera），智慧女神雅典娜（Athena）、爱与美之神阿芙罗狄蒂（Aphrodite），都自以为最美，应得金苹果。她们争执不下，闹到众神之父宙斯（Zeus）那里。宙斯把裁判权给了特洛伊的王子帕里斯（Paris）。帕里斯把金苹果判给爱与美之神。为此，赫拉和雅典娜怀恨帕里斯，连带也憎恨整个特洛伊人。后来阿芙罗狄蒂帮助帕里斯拐走了斯巴达国王的王后——绝世美女海伦（Helen），从而引起了历时十年的特洛伊战争。不和女神厄里斯丢下的那个苹果，不仅成了天上三位女神之间不和的根源，而且也成为了人间两个民族之间战争的起因。因此，在英语中产生了an apple of discord这个成语，常用来比喻any subject of disagreement and contention; the root of the trouble; dispute等意义。

据此，例句似可以译成：他在两个女孩之间制造不和。





62．She is indeed Helen of Troy.

误译：她的确就是来自特洛伊的海伦。

说明：上面一个例句讲到Paris王子拐走Helen，因此我们可以知道，Helen of Troy又是一个来自荷马史诗Iliad的成语。

Helen是希腊的绝世佳人，美艳无比，嫁给希腊南部邦城斯巴达国王Menelaus为妻。后来，特洛伊王子Paris奉命出使希腊，趁着Menelaus外出之际，诱走海伦，还带走了很多财宝。此事激起了希腊各部族的公愤，Menelaus发誓说，宁死也要夺回海伦，报仇雪恨。为此，在希腊各城邦英雄的帮助下，组成了希腊联军，公推Menelaus的哥哥为联军统帅，攻打特洛伊城，企图用武力夺回海伦。双方大战十年，死伤无数，许多英雄战死在沙场。甚至连奥林匹斯山的众神也分成两个阵营，有些支持希腊人，有些帮助特洛伊人，彼此展开了一场持久的恶斗。最后希腊联军采用足智多谋的Odysseus的“木马计”，里应外合才攻陷了特洛伊。希腊人进城后，大肆杀戮，Paris也被杀死，特洛伊的妇女、儿童全部沦为奴隶。特洛伊城被掠夺一空，烧成了一片灰烬。

正是由于Helen，使特洛伊遭到毁灭的悲剧，真所谓“倾国倾城”，由此产生了Helen of Troy这个成语，可以译成“红颜祸水”。

据此，例句似可以译成：她可真是红颜祸水。





63．Don't be an astronomer. Get down to business please.

误译：不要当天文学家了。下来做生意吧。

说明：astronomer在中国人心目中的形象一直是很有知识的人，中国古代负责观察星象的官员不但要懂得天文知识，还得德高望重才行。可是，astronomer在English speakers心目中的形象就没那么崇高了。astronomer在英语中有“夸夸其谈的人”的意思。

此说法出自《伊索寓言》：有位天文学家每晚必定外出观察星象。有一回，他不小心落到一口井中。他大声呼救，路人闻之即来，问明原因后说：“朋友，你只顾用心观察天上的情况，却不关心地上的事情。”从此以后，astronomer就有了“夸夸其谈的人”这样一个不好的意思。

据此，例句似可以译成：不要夸夸其谈了。请做正事吧。





了解一定的外国文化，洞悉其与本国文化的差异是十分重要和必要的。英语中很多表达方式，如果不从文化的角度进行分析，常常会引起误解，成为我们翻译过程中的一道槛。而正确理解文化上的差异不仅有助于我们开拓视野、扩大知识面、提高我们的文学修养，更重要的是能使我们绕过翻译中的一大障碍。因此，我们平时一定要多留心，多积累才是啊！


四　未必篇





“进行时”并非“正在进行”

【引言：英语动词有时态的变化，而汉语动词本身无时态的曲折变化，这样一来就给以汉语为母语者设置了一个新陷阱。】





英语中的进行时态通常表示某一时刻或阶段动作正在进行。这是不容置疑的语法规则。然而有些进行时态却已“名存实亡”，即形式上为进行时态，实际上已失去“正在进行”的作用，表达的是另外的意义。现简析于下：

1．表示主语的有意态度、所处状态。这仅见于“助词（be）＋being＋表示感情色彩的名词／形容词”句型。如：

（1）He is always being angry about nothing.

他总是大冒其无名之火。

（2）She is being friendly. 她故作友好态度。

（3）The boy is being angry with me.

这个孩子故意装出跟我生气的样子。

2．现在进行时的否定式有时不再表示动作正在进行，而是表示不同意、拒绝的决心。如：

（1）You're not borrowing any more of the books.

不准你再借书了。

（2）You're not taking the reference books out of the reading room.

这些参考书不准携出阅览室外。

（3）You are not leaving. Oh, Bill, you're not.

你不要走。噢，比尔，你可别走。

（4）I am not letting him get away with that story.

他编造谎言，我决不放过他。

3．表示情况的变化，用以说明与往常不一样，不表示动作正在进行。如：

（1）He came to our factory in January and by July he was operating the machine on his own.

他是元月到我们工厂的，到七月份时他已经在独立操作机器了。

（2）Jack usually goes to work at seven o'clock, but this week he is going to work at eight o'clock.

杰克通常7点上班，但是本周8点上班。

（3）"I hear John's been ill—is he better?" "Oh, yes, he's going to school every day."

“我听说约翰生病了——好点了吗？”“哦，好了，他现在天天都在上学哩。”

4．表示说话者的恼怒、厌烦、赞美等感情，但多数为贬义。这时的进行时态往往与always、all the time、the whole time、constantly等连用。如：

（1）He is constantly leaving his things about.

他总是把东西乱丢。（表示讨厌）

（2）Why are you always standing there?

你干吗老站在那里？（表示责备）

（3）He is always differing from his colleagues.

他老是同他的同事闹意见。（表示厌烦）

（4）John is doing fine work at school.

约翰在学校学习得很好。（表示赞扬）

（5）My daughter is always waiting at the airport to greet me.

我的女儿总是在飞机场等着迎接我。（表示赞扬）

5．表示承上启下，或谈话中因故中断之后继续下去的意思。如：

（1）As he was telling me, you must try to make the experiment as I do.

正如他刚才告诉我的，你必须试着像我这样做这个实验。

（2）As I was saying, we must have a plan before doing any work.

正如我刚才所说的，做任何工作之前，我们必须订好计划。

6．表示婉转的语气。如：

（1）You will be meeting us at two this afternoon, won't you?

今天下午2时你来接我们，是吗？

（2）I hope you won't be feeling too hot.

我希望你不会感到太热。

7．强调当时情况或变化。这主要见于知觉动词或状态动词的进行时态。如：

（1）You are looking ill. 你看上去病了。

（2）How are you getting on? 你过得怎样？

（3）How are you liking Hangzhou? 你觉得杭州怎样？





Be的含义未必就是“是”

【引言：始学英语，就学到Be这个词，英语Be，汉语“是”也，于是，头脑中便形成了思维定势：Be＝是。唉……】





一日，老师在黑板上写下了这么一个句子：

He was a whole day getting ready for the trip.

几乎是全班的学生都认为这句话“不合逻辑”，主语既然是“他”，表语又怎么可能是“一整天”呢？哗然之余，不少人提出将句中的was易作spent。

学生的修改意见固然正确，但老师所写的原句也未必不正确。在英语的日常会话中，“be＋period of time＋doing sth.”是一种常用句型，用来表示“花费多少时间做某事”。此句型中的动词be别具含义，用法特殊，其含义近似于汉语的“花费”、“用”（多少时间）。又如：

I shan't be more than half an hour correcting the article.

我改这篇文章花不了半小时。

Why have you been three hours?

你怎么花了3个小时？

有时，be后面的时间不一定像以上例句那么明确具体。如：

Sorry I was such a long hour.

对不起，我花了很长时间。

He was a long time reaching the top of the mountain.

他花了很长时间才登上山巅。

除以上句型外，下面一个含be的句型也不为鲜见：

be＋long＋about sth. / doing sth.

此句型的含义相当于to take a long time to do sth.。它与第一个句型的区别在于：此句型常用于否定句或疑问句。如：

Don't be long about it, I'm in a hurry.

别干久了，我正着急呢。

We were not long finding our great disappointment in her.

不久我们便发现她让我们大为失望。

此句型常紧缩成be long。如：

Will you be long?

Longman Dictionary of Contemporary English（p.645）认为此句含歧义：

1．Will it take you a long time to come?

你要很久才回来吗？

2．Will it take you a long time to finish what you are doing?

你要很久才能做完正在做的事吗？

在特定的语境中，上述歧义会自然消除。如：

I'm away out for a stroll. I won't be long.

我外出散散步，很快就回来。

值得一提的是，be long about sth. ≠ be long on sth.。后者的意思是“富于，擅长于”（well furnished or highly endowed with）。如：

John is long on understanding.

约翰理解力极强。





“be＋过去分词”未必是被动结构

【引言：“先入为主”，乃英语学习之大敌。思维定势，即翻译之大陷阱也。】





不少初学者一见“be＋过去分词”结构，便认定它是被动结构，后接的名词或代词须用by引导。但实际上事情并非如此，先请看几个例句：

1．The Great Wall is known to the people all over the world.

长城为世界人民所熟知。

2．The work has been finished by us all.

工作是由我们大家完成的。

3．The wire was broken by the wind.

电线被风刮断了。

4．The wire was broken on the ground.

电线断在地上。

5．The farmhouse was surrounded by the enemy.

敌人包围了这间农舍。

6．The beautiful lake was surrounded with willows.

美丽的湖泊四周长着柳树。

可以看出，以上例句2、3、5是被动形式，by短语表示动作由谁来完成。例句1、4、6虽然同为“be＋过去分词”结构，但它们强调的不是动作，而是某一事物或某人所具有的特征或所处的状态。此时过去分词已经被用作表语，成为形容词。英语中这种过去分词被用作表语的情况非常普遍。如：

We are determined to have the work done before National Day.

我们下定决心，要在国庆节前完成这项工作。

She was very interested in maths.

她对数学很感兴趣。

I was much delighted at seeing him.

见到他，我很高兴。

Mother was quite worried about her son's health.

母亲非常担心儿子的身体。

The soldier was very disappointed at the news.

听到这一消息，这名战士非常失望。

Seventy-one percent of the surface of the earth is covered with water.

地球表面有百分之七十一被水覆盖着。

She was dressed in red.

她身着红装。

The couples are devoted to one another.

夫妻相互恩爱。

还需指出的是，有的过去分词用作表语时，其所构成的谓语很接近被动结构。这时的过去分词已不再完全是形容词，它们一半表示动作，另一半表示状态。对此作出鉴别的方法是：如果过去分词完全成为形容词，则通常可以被very所修饰；如果能被much所修饰，则该过去分词还未完全成为形容词。请看例句：

The room was much packed with sugar.

The teacher was very satisfied with the answer of that student.

至此，我们可以得出如下结论：被动结构着重强调动作，重点说明动作由谁完成、怎样完成；表语结构通常用来描写情景，叙述人或事物所具有的特征、所处的状态。

值得一提的是，英语中还有其他一些系动词（如get、become、look、remain等）也可以和过去分词连用，构成此种表语结构。如：

Before long they all became interested in geography.

没多久，他们都对地理学发生了兴趣。

The girl looked very excited.

姑娘看起来很激动。

She got surprised at the news.

听到这一消息，她为之一惊。

The mummies remained well preserved in the pyramids.

木乃伊在金字塔里保存得很好。





“too...to...”未必表示否定意义

【引言：读到这里，读者对“未必”二字，也许能品出点味道来。】





众所周知，英语中“too...to...”结构往往表示“太……（以致）不能……”等否定意义。在这一结构中，too表示“过量”，而该词所涉及的过量标准可由带to的不定式短语来表示，该不定式修饰too。例如：

The news is too good to be true.

消息太好，恐怕不可靠。

We found the room too small to hold so many people.

我们发现房间太小了坐不了这么多人。

但是，当它与all、only、not、but等词连用时，其语法结构便发生变化，不再有否定之意。现简析于下：

一、被某些副词修饰too的“too...to...”结构不表示否定意义。此类副词主要有：all、but、only、quite等，而且在这一结构中，这些副词与too连用时可看成固定词组，如all too（太，实在）、but too（非常）、only too（非常，实在）、quite too（简直，太）等。如：

They are all too satisfied to take the opinions of others without the pain of thought for themselves.

他们都太满足于听取别人的意见，自己懒得去想。

They are but too glad to do so.

他们非常喜欢这样做。

I shall be only too glad to go.

我很高兴去。

We are only too pleased to help them repair the machine.

我们非常高兴帮助他们修理那台机器。

二、“too＋形容词＋to...”结构不表示否定意义。这时的too含very、exceedingly之意。如：

Beginners are too apt to make mistakes.

初学者容易出错。

He is too ready to speak.

他太会饶舌了。

The political freedom in capitalist countries will never be too easy to preserve.

资本主义国家里政治上的自由，是决不易于维持长久的。

三、“too...to...”结构的否定形式表示肯定意义

1．“not too...to...”可译为“并不太……所以能……”、“不太……可以……”等。此处not修饰too，原本有否定意义的too由于在它前面加上not、never等否定词，已变成了否定之否定，即为肯定意义。如：

He is not too old to do it.

他并不太老可以做那件事。

We are never too old to learn.

我们活到老学到老。

2．“too...not to...”意为“太……不能不……”。在too...to...结构中，原本表示too的否定标准的不定式，由于在它前面加上了not而否定了原来的否定标准，从而变成了肯定的标准。如：

The expression is well known to many students of French, but it is far too good not to be requoted here.

这句话是学法文的学生都知道的，不过实在说得太好了，这儿不免再引用一下。

He is too wise not to see that.

他很聪明，不会不懂得那件事。





We未必表示“我们”

【引言：译途陷阱，防不胜防。再熟悉不过的we，也竟然暗藏玄机！】





We＝我们，这个等式未必总是正确的。We有时却另有所指。下面分几点谈。

一、用we来表示you，常有一种亲切感，多在哄孩子、看病人时用。如：

（1）We don't want to wake Daddy, do we?

咱们总不想吵醒爸爸吧？

（2）How are we this morning, child?

孩子，咱们今儿早晨好吧？（汉语也有这种例子。如“咱不哭，咱是乖孩子。”）

（3）And how are we feeling today, Mr. Bush?

布什先生，您今天感觉怎么样？

有时，年长者对年轻一点的也用we取代you。如：

"I say," said Hurstwood, as they came up to the theatre lobby, "we are exceedingly charming this evening."

“唷，你今晚的模样多迷人呀。”当他俩来到戏院门廊时，赫斯特伍德（对嘉莉）说。

二、报纸的编辑或社论的作者，在提出自己的看法时统用we。这样用意在避免I，用I会使人感到有点以我为中心，或者作者认为他是代表整个编辑部，不是代表他本人发言的。这种用法叫the Editorial we（编辑用的we）。如：

We believe that the Government has made a profound mistake in imposing the tax.

本报认为，政府在征收这种税方面犯了极大的错误。

We的这种用法在科技英语中尤为常见，诸如：In this paper, we explore the relationship between...; In this paper, we describe a new modulation...等等。这样就可避免个人色彩（主观性）和增强客观性。

三、We用于皇帝、国王的自称，相当于“I”。这种用法叫the Royal we（帝皇用的we）。这时的we，功能上类似于汉语的皇帝自称语“联、寡人”。如：

We are not interested in the possibilities of defeat.

本王不希望失败。（维多利亚女王语）

这种用法还常出现于皇家布告中。如：

We, George 3, King of England...

本王，即英王乔治三世……

四、We常常用作一个不定代词（indefinite pronoun），如在we find、we sometimes feel等中，以避免用被动语态或无人称结构（impersonal construction）。这时we的意思是people，可译为“人、人们、大家”等。

（1）We have shortcomings as well as good points.

人总是既有优点又有缺点。

（2）We are not naturally bad.

人不是生来就坏的。

五、We有时指you and I，相当于汉语的“咱们”（包括式）。如：

（1）Shall we go and have a drink?

咱们要不要去喝点什么？

这种用法常见于书中，诸如As we saw in Charter 8等等，这里的we就是指you and I。如果用you会使人感到过于带有命令式的口气，而we能起到像在和作者“同窗共读”。如：

（2）We saw on page 126 how the King persuaded his nobles to stop quarrelling.

咱们从126页上已经知道国王是怎样说服贵族们平息争吵的。

（3）We now turn to a different problem.

现在咱们转到一个难题上来。





She和her未必指女人

【引言：She和her就是指“她”——女人，这本是天经地义的事呀！】





She和her在一般情况下是女性的人称代词，但有时也指“国家”、“车”、“船”等。She和her用来指“国家”，据钱歌川先生说，这主要是受拉丁文的影响，拉丁文把“国家”当作女性来看待。英语中she和her用来指国家还是很常见的，例如：

（1）England has done what she
 promised to do.

英国所承诺的都业已实现。

（2）Our country needs strong leaders: may she
 always have them!

我们的国家需要精明强干的领导人：但愿能有人才辈出！

（3）For two centuries Japan remained the outside main current of history. She
 lived on in a state of picturesque feudalism.

两百年来日本被历史主流排斥在外，滞留在自我陶醉的封建制度之中。

（4）Ancient Rome subjected most of Europe to her
 rule.

古罗马当时统辖了大部分的欧洲。

（5）England may well be proud of her
 poets.

英国完全可以为其伟大的诗人们而骄傲自豪。

She用来指“轮船”、“汽车”等，例如：

（1）That's the Queen's yacht, Britannia; she's
 a beautiful ship.

那是女王的游艇——“布里顿亚”号，一条漂亮的船。

（2）She
 is a fine ship.

这是一条漂亮的船。

（3）What's wrong with the car? She
 won't start.

汽车出了什么故障？汽车发不动了。

She、her还可用来指自然、科学、真理、命运、自由等，例如：

（1）In Spring Nature awakens from her
 long winter.

春天，大自然从漫长的冬眠中苏醒过来。

（2）Science is a very unkind mistress. She
 poorly rewards those who give themselves to her service.

科学不是个很仁慈的女主人。科学对那些为之而献身的人的报答总是那么吝啬。

（3）The greatest friend of truth is time, her
 greatest enemy is prejudice, and her
 constant companion is humility.

真理最好的朋友是时间，最大的敌人是偏见，永恒的伴侣是谦虚。





Man、He也可指女人

【引言：Man和He就是指“他”——男人，这本是千真万确的事呀！】





英语中man表示“男人”，woman表示“女人”，这似乎是“不容置疑”的。然而，man也有指“女人”的时候。如果我们要说“女主席”，就得用Madame chairman，因为过去没有chairwoman这个词（英美女权运动者主张要有这个词）。再说，freshman（大学新生）、statesman（政治家）、foreman（首席陪审员）、postman（邮递员）、workman（工人）、businessman（商人）、newspaperman（记者）、salesman（推销员）等等，不也都包括女人吗？诚然，man可以是“男人”的意思，但是Men are mortal（人必有死）一句并不意味着Women are immortal（女人永生）。可见men还包括women。

由于在“男人理所当然是女人的‘代表’”，的思想“作祟”下，不但用man来指woman的例子俯拾即是，而且用he来取代she也不乏其例：

（1）I have been to the one-man show
 of Miss Mary Smith's oils at the Tate Gallery.

我已去泰特美术馆看了玛丽·史密斯的个人画展。

（2）Many men,
 many minds.

百姓百姓一百条心。

（3）Every man
 has his weak side.

人人有弱点。

（4）Every man
 has a fool in his sleeve.

人人都有糊涂的时候。（或聪明一世糊涂一时。）

（5）He
 that talks much errs much.

言多必失。

（6）He
 is not laughed at that laughs at himself first.

先自嘲的人，不会见笑于人。

（7）He
 laughs best who laughs last.

谁笑在最后，谁就笑得最好。

（8）A politician may try to be completely honest, but he always finds he has to compromise.

政治家可能想做到完全诚实，但他往往发现得妥协让步。

透过“man可以包括woman”这一现象我们似可看出，英美人士也存在着“大男子主义”的思想。按西方社会观念来讲，男子以事业取胜，女人则需以自己的美貌立足于社会。所谓A woman is sexy; a man is successful那是更加赤裸裸了。它也从一个侧面反映了资本主义社会腐朽的本质。





When未必表示时间

【引言：语言有时就是这么神奇！人类创造了语言，语言发展到了一定时期，就好像不以“人的意志为转移”，而反过来捉弄起人类来了。】





我们知道，关系副词when可充当从属连词（subordinator），用来引导时间状语从句。如：

It was snowing when he arrived at the construction site.

他到达工地时，正在下雪。

但据笔者观察，从属连词when引导的状语从句并非都表示时间，还可以表示条件、让步和原因。现分述于下：

1．When引导的是条件状语从句，表示条件

这时要将when理解为“如果”、“只要”等，使其意义符合逻辑，使句子更为通顺。这在科技英语中尤其常见。请看例句：

（1）The inertia of a body, when stated in this quantitative way, is called its mass.

一个物体的惯性如果用量的方法表示，那就是物体的质量。

（2）When the resultant of all of the forces on a body is zero, the body is said to be in equilibrium.

如果一个物体上所有力的合力等于零的话，那么这个物体就可以说是处于平衡状态。

（3）When you push the stick forward or back, you can cause the airplane's nose to pitch up or down.

如果把驾驶杆往前推或往后拉，就可以使机头上仰或下冲。

（4）The batter is out when he bunts foul with two strikes on him.

如果击球手两次触击正球，即罚犯规退场。

2．When引导的是让步状语从句，表示让步

这时的when相当于汉语的“尽管”、“即使”、“但是”等。如：

（1）She sold that house, when it was the best she had.

尽管这是她最好的房子，她还是把它卖了。

（2）Even when the pressure stays the same, great changes in air density are caused by changes in temperature.

尽管压力不变，气温的变化也能引起空气密度的巨大变化。

（3）We have only three books when we need five.

我们需要5本书，可是只有3本。

3．When引导的是原因状语从句，表示原因

在这种情况下，主句往往是带有疑问词why和how的问句，when有“因为”、“既然”之意。如：

（1）How can I refuse when refusal means death?

（因为）拒绝就意味着死亡，我怎么能拒绝呢？

（2）Why use water at all when you can drown in it?

既然你可能会在水中淹死，那你为什么还要用水呢？

（3）How can he buy the house when he has no money?

既然他没有钱，他又怎能买得起房子呢？

（4）How could you, when you knew that this might damage the apparatus?

既然你知道这样会损坏仪器，你怎能这样做呢？
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